
KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/914 

(2023. gada 20. aprīlis), 

ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju un atceļ 
Komisijas Regulu (EK) Nr. 802/2004 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu 57. panta 2. punkta a) apakšpunktu saistībā ar minētā līguma 
21. protokola 1. pantu,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (1) un 
jo īpaši tās 23. panta 1. punktu,

pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju,

tā kā:

(1) Komisijas 2004. gada 7. aprīļa Regula (EK) Nr. 802/2004, ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par 
kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (2), ir tikusi vairākkārt grozīta. Tā kā tagad ir nepieciešams veikt vēl papildu 
izmaiņas, Regula (EK) Nr. 802/2004 skaidrības labad būtu jāatceļ un jāaizstāj ar šo regulu.

(2) Regulas (EK) Nr. 139/2004 pamatā ir princips, ka pirms koncentrācijas darījumu īstenošanas par tiem ir obligāti 
jāpaziņo. Paziņošanai ir nozīmīgas juridiskās sekas, kas ir labvēlīgas iecerētā koncentrācijas darījuma pusēm. 
Savukārt paziņošanas pienākuma neizpildes gadījumā pusēm var tikt uzlikts naudas sods un tās var nonākt arī 
civiltiesiski neizdevīgā situācijā. Līdz ar to juridiskās noteiktības labad ir nepieciešams precīzi definēt paziņojuma 
priekšmetu un paziņojumā sniedzamās informācijas saturu.

(3) Paziņotājām pusēm ir pilnībā un godprātīgi jāatklāj Komisijai fakti un apstākļi, kas ir būtiski lēmuma pieņemšanai 
par paziņoto koncentrācijas darījumu.

(4) Regulā (EK) Nr. 139/2004 attiecīgajiem uzņēmumiem turklāt ir paredzēta iespēja, pirms paziņošanas iesniedzot 
pamatotu iesniegumu, pieprasīt, lai minētās regulas prasībām atbilstošu koncentrācijas darījuma lietu attiecīgi viena 
vai vairākas dalībvalstis nodotu izskatīšanai Komisijā vai Komisija nodotu izskatīšanai vienā vai vairākās dalībvalstīs. 
Ir būtiski nodrošināt Komisijai un attiecīgo dalībvalstu kompetentajām iestādēm pietiekamu informāciju, lai tās īsā 
laikā spētu novērtēt, vai būtu jāpiekrīt minētajai lietas nodošanai. Tālab pamatotajam iesniegumam, ar ko pieprasa 
nodot lietu, būtu jāsatur konkrēta informācija.

(5) Lai vienkāršotu un paātrinātu paziņojumu, pamatoto iesniegumu un informācijas par saistībām izskatīšanu, būtu 
jāizmanto standartizētas veidnes. Minētās veidnes ir sniegtas šīs regulas pielikumos. Šīs regulas pielikumos iekļauto 
veidņu formāts var tikt mainīts, un attiecīgās veidnes var tikt aizstātas ar elektroniskām veidnēm, kurām ir tādas 
pašas informācijas prasības.

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.
(2) OV L 133, 30.4.2004., 1. lpp.
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(6) Tā kā līdz ar paziņošanu tiek sākts skaitīt juridiski saistošos termiņus, kas noteikti Regulā (EK) Nr. 139/2004, būtu 
jānosaka arī nosacījumi attiecībā uz šiem termiņiem un laika punkts, no kura tos sāk skaitīt.

(7) Juridiskās noteiktības labad būtu jāparedz noteikumi, saskaņā ar kuriem aprēķina Regulā (EK) Nr. 139/2004 
noteiktos termiņus. Jo īpaši būtu jānosaka laika periodu sākumpunkts un beigupunkts un šo periodu skaitīšanu 
apturošie apstākļi, pienācīgi ievērojot prasības, kas izriet no tā, ka šīm procedūrām piemērojamie juridiski saistošie 
termiņi ir ārkārtīgi īsi.

(8) Noteikumi par procedūru Komisijā saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 139/2004 būtu jāformulē tā, lai pilnībā nodrošinātu 
tiesības tikt uzklausītam un tiesības uz aizstāvību. Šajā nolūkā Komisijai būtu jāizšķir koncentrācijas darījumu 
paziņojošās puses, citas iecerētajā koncentrācijas darījumā iesaistītās puses, trešās personas un puses, attiecībā uz 
kurām Komisija paredz pieņemt lēmumu par naudas soda vai periodiskā soda maksājuma piemērošanu.

(9) Komisijai būtu paziņotājām pusēm un citām iecerētajā koncentrācijas darījumā iesaistītajām pusēm pēc to 
pieprasījuma jādod iespēja pirms paziņošanas neformāli un stingri konfidenciāli apspriest ierosināto koncentrācijas 
darījumu. Turklāt Komisijai pēc paziņošanas būtu jāpaliek ciešā kontaktā ar minētajām pusēm, ciktāl tas ir 
vajadzīgs, lai ar tām apspriestu un, savstarpēji vienojoties, pēc iesējas atrisinātu iespējamās praktiskās vai juridiskās 
problēmas, kuras Komisija atklāj lietas sākotnējā izskatīšanā.

(10) Saskaņā ar tiesību uz aizstāvību ievērošanas principu paziņotājām pusēm būtu jādod iespēja iesniegt piezīmes par 
visiem iebildumiem, kurus Komisija paredz ņemt vērā savā lēmumā. Arī pārējās iecerētajā koncentrācijas darījumā 
iesaistītās puses būtu jāinformē par Komisijas iebildumiem, un tām būtu jādod iespēja paust viedokli.

(11) Arī trešām personām, kas pierāda pietiekamu ieinteresētību, būtu jādod iespēja paust viedokli, ja tās to pieprasa 
rakstiskā pieteikumā.

(12) Dažādajām personām, kas ir tiesīgas iesniegt piezīmes, tas būtu jādara rakstiski gan to pašu, gan pareizas pārvaldības 
interesēs; minētais neskar šo personu tiesības pieprasīt mutisku uzklausīšanu, kas attiecīgā gadījumā papildina 
rakstisko procedūru. Tomēr steidzamos gadījumos Komisijai būtu jāspēj uzreiz rīkot paziņotāju pušu, citu iesaistīto 
pušu vai trešo personu mutisko uzklausīšanu.

(13) Ir nepieciešams paredzēt noteikumus par uzklausāmo personu tiesībām, to, kādā mērā tām būtu jāļauj piekļūt 
Komisijas lietas materiāliem, un to, ar kādiem nosacījumiem drīkst tās pārstāvēt vai tām palīdzēt.

(14) Nodrošinot piekļuvi lietas materiāliem, Komisijai būtu jānodrošina komercnoslēpumu un citas konfidenciālas 
informācijas aizsardzība. Komisijai būtu jābūt iespējai lūgt, lai dokumentus vai rakstiskos paziņojumus iesniegušie 
uzņēmumi norāda konfidenciālo informāciju.

(15) Lai Komisijai dotu iespēju pienācīgi novērtēt saistības, ko paziņotājas puses piedāvājušas uzņemties nolūkā 
koncentrācijas darījumu padarīt saderīgu ar iekšējo tirgu, un lai nodrošinātu pienācīgu apspriešanos ar pārējām 
iesaistītajām pusēm, ar trešām personām un ar dalībvalstu iestādēm, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 139/2004, būtu 
jānosaka saistību iesniegšanas procedūra un termiņi.

(16) Dokumentu nosūtīšanai uz Komisiju un no tās principā būtu jānotiek digitāli, ņemot vērā informācijas un 
komunikācijas tehnoloģiju attīstību un šādu sūtījumu ietekmi uz vidi. Minētais jo īpaši attiecas uz paziņojumiem, 
pamatotajiem iesniegumiem, piezīmēm atbildē uz paziņotājām pusēm adresētajiem Komisijas iebildumiem, kā arī 
uz saistībām, ko piedāvāts uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 
8. panta 2. punktu,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I NODAĻA

DARBĪBAS JOMA

1. pants

Šī regula ir piemērojama koncentrācijas darījumu kontrolei, ko veic saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 139/2004.

II NODAĻA

PAZIŅOJUMI UN CITA SNIEGTĀ INFORMĀCIJA

2. pants

Personas, kas ir tiesīgas iesniegt paziņojumus

1. Paziņojumus iesniedz Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 2. punktā minētās personas vai uzņēmumi.

2. Ja paziņojumus paraksta personu vai uzņēmumu pilnvaroti ārējie pārstāvji, šie pārstāvji sniedz rakstiskus 
pierādījumus tam, ka ir attiecīgi pilnvaroti.

3. pants

Paziņojumu iesniegšana

1. Paziņojumus iesniedz, izmantojot I pielikumā sniegto CO veidni. Paziņojumus var iesniegt, izmantojot II pielikumā 
sniegto CO saīsināto veidni, ja ir izpildīti minētajā pielikumā paredzētie nosacījumi. Kopīgos paziņojumus iesniedz, 
izmantojot vienu veidni.

2. Šā panta 1. punktā minētās veidnes un visus attiecīgos apliecinošos dokumentus Komisijai iesniedz saskaņā ar 
22. pantu un instrukcijām, kuras Komisija publicējusi Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. Paziņojumus sagatavo kādā no Savienības oficiālajām valodām. Attiecībā uz paziņotājām pusēm šī valoda turklāt ir 
konkrētās procedūras valoda, kā arī valoda, kurā notiek iespējamas turpmākās procedūras par to pašu koncentrācijas 
darījumu. Apliecinošos dokumentus iesniedz to oriģinālvalodā. Ja dokumenta oriģinālvaloda nav kāda no Savienības 
oficiālajām valodām, pievieno tulkojumu procedūras valodā.

4. Ja paziņojumi tiek sniegti saskaņā ar Eiropas Ekonomikas zonas līguma 57. pantu, tos var iesniegt arī kādā no EBTA 
valstu valodām vai EBTA Uzraudzības iestādes darba valodā. Ja paziņojumi tiek sniegti valodā, kas nav Savienības oficiālā 
valoda, paziņotājas puses visiem dokumentiem pievieno tulkojumu kādā no Savienības oficiālajām valodām. Tulkojumiem 
izraudzītā valoda nosaka to, kādu valodu Savienība attiecībā uz paziņotājām pusēm izmanto par procedūras valodu.

4. pants

Sniedzamā informācija un dokumenti

1. Paziņojumos ietver informāciju, tai skaitā dokumentus, kas prasīta attiecīgajās veidnēs, kuras sniegtas I un 
II pielikumā. Informācijai jābūt pareizai un pilnīgai.
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2. Komisija pēc paziņotāju pušu rakstiska pieprasījuma var atbrīvot no pienākuma paziņojumā sniegt kādu konkrētu 
informāciju, ieskaitot dokumentus, vai no jebkuras citas I vai II pielikumā norādītas prasības, ja tā uzskata, ka minēto 
pienākumu vai prasību ievērošana konkrētās lietas izskatīšanai nav nepieciešama.

3. Komisija paziņotājām pusēm vai to pārstāvjiem nekavējoties rakstiski apliecina paziņojuma saņemšanu vai atbildes 
saņemšanu uz vēstuli, kuru Komisija nosūtījusi saskaņā ar 5. panta 2. vai 3. punktu.

5. pants

Paziņojuma spēkā stāšanās diena

1. Ievērojot 2., 3. un 4. punktu, paziņojumi stājas spēkā dienā, kad tos saņem Komisija.

2. Ja paziņojumā ietvertā informācija, tai skaitā dokumenti, kādā būtiskā aspektā ir nepilnīga, Komisija par to 
nekavējoties rakstiski informē paziņotājas puses vai to pārstāvjus. Šādos gadījumos paziņojums stājas spēkā dienā, kad 
Komisija saņem pilnīgu informāciju.

3. Komisijai nekavējoties paziņo būtiskas paziņojumā ietverto faktu izmaiņas, kuras radušās pēc paziņojuma 
iesniegšanas un par kurām paziņotājas puses zina vai tām būtu jāzina, un jaunu informāciju, kura parādās pēc paziņojuma 
iesniegšanas, kuru paziņotājas puses zina vai kura tām būtu jāzina un kuru būtu vajadzējis paziņot, ja tā būtu bijusi zināma 
paziņojuma iesniegšanas brīdī. Gadījumos, kad šādas būtiskas izmaiņas vai jauna informācija varētu nozīmīgi ietekmēt 
koncentrācijas darījuma novērtējumu, Komisija var uzskatīt paziņojumu par stājušos spēkā dienā, kad tā saņem attiecīgo 
informāciju. Komisija par to nekavējoties rakstiski informē paziņotājas puses vai to pārstāvjus.

4. Nepareizu vai maldinošu informāciju šā panta vajadzībām uzskata par nepilnīgu informāciju, neskarot Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 14. panta 1. punktu.

5. Komisija, publiskojot paziņojuma iesniegšanas faktu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 3. punktu, 
norāda paziņojuma saņemšanas datumu. Ja šā panta 2., 3. vai 4. punkta piemērošanas rezultātā paziņojuma spēkā stāšanās 
diena ir pēc minētajā publikācijā norādītā datuma, Komisija turpmākā publikācijā norāda šo vēlāko datumu.

6. pants

Konkrētie noteikumi attiecībā uz pamatotajiem iesniegumiem, papildinājumiem un apliecinājumiem

1. Pamatotajos iesniegumos Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 4. un 5. punkta nozīmē ietver informāciju, tai skaitā 
dokumentus, kas prasīta šīs regulas III pielikumā. Iesniegtajai informācijai jābūt pareizai un pilnīgai.

2. Pamatotajiem iesniegumiem Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 4. un 5. punkta nozīmē mutatis mutandis piemēro šīs 
regulas 2. pantu, 3. panta 1. punkta trešo teikumu, 2., 3. un 4. punktu, 4. pantu, 5. panta 1. līdz 4. punktu un 22. pantu.

3. Paziņojumu papildinājumiem un apliecinājumiem Regulas (EK) Nr. 139/2004 10. panta 5. punkta nozīmē mutatis 
mutandis piemēro šīs regulas 2. pantu, 3. panta 1. punkta trešo teikumu, 2., 3. un 4. punktu, 4. pantu, 5. panta 1. līdz 
4. punktu un 22. pantu.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 5.5.2023. L 119/25  



III NODAĻA

TERMIŅI

7. pants

Termiņa skaitīšanas sākums

Termiņu sāk skaitīt tajā darbdienā šīs regulas 24. panta nozīmē, kas seko notikumam, uz kuru attiecas atbilstīgais Regulas 
(EK) Nr. 139/2004 noteikums.

8. pants

Termiņa beigšanās

1. Darbdienās izteikts termiņš beidzas, kad beidzas tā pēdējā darbdiena.

2. Komisijas noteikts termiņš, kas noteikts kā konkrēts kalendārais datums, beidzas attiecīgās dienas beigās.

9. pants

Termiņa skaitīšanas apturēšana

1. Regulas (EK) Nr. 139/2004 9. panta 4. punktā un 10. panta 1. un 3. punktā minēto termiņu skaitīšanu aptur, ja 
Komisijai saskaņā ar minētās regulas 11. panta 3. punktu vai 13. panta 4. punktu jāpieņem lēmums ar kādu no šiem 
iemesliem:

a) šīs regulas 11. pantā definētā paziņotāja puse vai cita iesaistītā puse Komisijas noteiktajā termiņā nav iesniegusi 
Komisijas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 11. panta 2. punktu prasīto informāciju vai to ir iesniegusi nepilnīgi;

b) trešā persona Komisijas noteiktajā termiņā nav iesniegusi Komisijas saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 11. panta 2. punktu prasīto informāciju vai to ir iesniegusi nepilnīgi tādu apstākļu dēļ, par kuriem ir 
atbildīga kāda no šīs regulas 11. pantā definētajām paziņotājām pusēm vai citām iesaistītajām pusēm;

c) šīs regulas 11. pantā definētā paziņotāja puse vai cita iesaistītā puse ir atteikusies pakļauties pārbaudei, kuru Komisija 
uzskata par vajadzīgu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 13. panta 1. punktu, vai ir atteikusies sadarboties šādas 
pārbaudes veikšanā saskaņā ar minētās regulas 13. panta 2. punktu;

d) paziņotājas puses nav paziņojušas Komisijai tādas būtiskas paziņojumā ietverto faktu izmaiņas vai tādu jaunu 
informāciju, kas minētas šīs regulas 5. panta 3. punktā.

2. Regulas (EK) Nr. 139/2004 9. panta 4. punktā un 10. panta 1. un 3. punktā minēto termiņu skaitīšanu aptur, ja 
Komisijai saskaņā ar minētās regulas 11. panta 3. punktu jāpieņem lēmums, iepriekš neveikušai vienkāršu informācijas 
pieprasījumu, tādu apstākļu dēļ, par kuriem ir atbildīgs kāds no koncentrācijas darījumā iesaistītajiem uzņēmumiem.

3. Regulas (EK) Nr. 139/2004 9. panta 4. punktā un 10. panta 1. un 3. punktā minēto termiņu skaitīšanu aptur:

a) šā panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētajos gadījumos – uz laiku no vienkāršajā informācijas pieprasījumā 
noteiktā termiņa beigām līdz pilnīgas un pareizas ar lēmumu pieprasītās informācijas saņemšanai vai līdz brīdim, kad 
Komisija paziņotājas puses informē, ka, ņemot vērā tās veiktās izmeklēšanas rezultātus vai tirgus norises, prasītā 
informācija vairs nav nepieciešama;
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b) šā panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajos gadījumos – uz laiku no nesekmīgā pārbaudes veikšanas mēģinājuma līdz 
lēmumā noteiktās pārbaudes pabeigšanai vai līdz brīdim, kad Komisija paziņotājas puses informē, ka, ņemot vērā tās 
veiktās izmeklēšanas rezultātus vai tirgus norises, noteiktā pārbaude vairs nav nepieciešama;

c) šā panta 1. punkta d) apakšpunktā minētajos gadījumos – uz laiku no minētajā apakšpunktā minēto faktu izmaiņu 
rašanās līdz pilnīgas un pareizas informācijas saņemšanai;

d) šā panta 2. punktā minētajos gadījumos – uz laiku no lēmumā noteiktā termiņa beigām līdz pilnīgas un pareizas ar 
lēmumu pieprasītās informācijas saņemšanai vai līdz brīdim, kad Komisija paziņotājas puses informē, ka, ņemot vērā 
tās veiktās izmeklēšanas rezultātus vai tirgus norises, prasītā informācija vairs nav nepieciešama.

4. Termiņa apturējums sākas nākamajā darbdienā pēc notikuma, kas ir apturējuma iemesls. Apturējums beidzas tās 
dienas beigās, kad ir novērsts apturējuma iemesls. Ja šī diena nav darbdiena, termiņa apturējums beidzas nākamās 
darbdienas beigās.

5. Visus datus, kurus Komisija ir saņēmusi izmeklēšanas ietvaros un kuri tai varētu ļaut saskaņā ar 3. punkta a), b) un 
d) apakšpunktu atzīt, ka prasītā informācija vai noteiktā pārbaude vairs nav nepieciešama, Komisija apstrādā saprātīgā 
periodā.

10. pants

Termiņu ievērošana

1. Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 4. punkta ceturtajā daļā, 9. panta 4. punktā, 10. panta 1. un 3. punktā 
un 22. panta 3. punktā minētos termiņus uzskata par ievērotiem, ja Komisija attiecīgo lēmumu ir pieņēmusi pirms 
attiecīgā termiņa beigšanās.

2. Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 4. punkta otrajā daļā un 5. punkta trešajā daļā, 9. panta 2. punktā 
un 22. panta 1. punkta otrajā daļā un 2. punkta otrajā daļā minētos termiņus uzskata par attiecīgās dalībvalsts ievērotiem, 
ja šī dalībvalsts pirms attiecīgā termiņa beigšanās rakstiski informē Komisiju vai attiecīgi iesniedz rakstisku pieprasījumu 
vai pievienojas šādam pieprasījumam.

3. Regulas (EK) Nr. 139/2004 9. panta 6. punktā minēto termiņu uzskata par ievērotu, ja attiecīgās dalībvalsts 
kompetentā iestāde attiecīgos uzņēmumus pirms attiecīgā termiņa beigšanās informē tā, kā paredzēts minētajā noteikumā.

IV NODAĻA

TIESĪBU TIKT UZKLAUSĪTAM IZMANTOŠANA UN UZKLAUSĪŠANA

11. pants

Uzklausāmās puses

Attiecībā uz tiesībām tikt uzklausītam saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 18. pantu tiek izšķirtas šādas puses:

a) paziņotājas puses, tas ir, personas vai uzņēmumi, kas iesniedz paziņojumu saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 4. panta 2. punktu;

b) citas iesaistītās puses, tas ir, iecerētā koncentrācijas darījuma puses, kas nav paziņotājas puses, piemēram, pārdevējs un 
uzņēmums, kurš ir koncentrācijas darījuma objekts;
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c) trešās personas, tas ir, fiziskas vai juridiskas personas, tai skaitā klienti, piegādātāji un konkurenti, ja tās pierāda 
pietiekamu ieinteresētību Regulas (EK) Nr. 139/2004 18. panta 4. punkta otrā teikuma nozīmē, un jo īpaši:

i) attiecīgo uzņēmumu administratīvo vai vadības struktūru locekļi vai šo uzņēmumu darbinieku atzītie pārstāvji;

ii) patērētāju apvienības, ja iecerētais koncentrācijas darījums attiecas uz produktiem vai pakalpojumiem, ko izmanto 
galapatērētāji;

d) puses, attiecībā uz kurām Komisija paredz pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 14. vai 15. pantu.

12. pants

Lēmumi par koncentrācijas darījumu apturēšanu

1. Ja Komisija paredz saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 7. panta 3. punktu pieņemt lēmumu, kas negatīvi ietekmētu 
vienu vai vairākas puses, tā rakstiski informē paziņotājas puses un citas iesaistītās puses par saviem iebildumiem un nosaka 
termiņu, kurā puses var rakstiski paust savu viedokli.

2. Ja Komisija saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 18. panta 2. punktu ir pieņēmusi šā panta 1. punktā minēto 
lēmumu provizoriski, nedevusi paziņotājām pusēm un citām iesaistītajām pusēm iespēju paust viedokli, tā nekavējoties 
nosūta tām provizoriskā lēmuma tekstu un nosaka termiņu, kurā puses var rakstiski paust savu viedokli.

Kad paziņotājas puses un citas iesaistītās puses ir paudušas savu viedokli, Komisija pieņem galīgo lēmumu, ar kuru atceļ, 
groza vai apstiprina provizorisko lēmumu. Ja paziņotājas puses un citas iesaistītās puses noteiktajā termiņā nav rakstiski 
paudušas savu viedokli, tad, šim termiņam beidzoties, Komisijas provizoriskais lēmums kļūst galīgs.

13. pants

Lēmumi par lietas būtību

1. Ja Komisija paredz pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 3. punktu vai 8. panta 2. līdz 
6. punktu, tā pirms apspriešanās ar Padomdevēju komiteju uzklausa puses saskaņā ar minētās regulas 
18. panta 1. un 3. punktu.

Šīs regulas 12. panta 2. punktu piemēro mutatis mutandis, ja, piemērojot Regulas (EK) Nr. 139/2004 18. panta 2. punktu, 
Komisija ir pieņēmusi provizorisku lēmumu saskaņā ar minētās regulas 8. panta 5. punktu.

2. Komisija savus iebildumus paziņotājām pusēm adresē rakstiski – iebildumu paziņojumā. Pēc tam, kad ir izdots 
iebildumu paziņojums, Komisija var paziņotājām pusēm adresēt vēl vienu vai vairākus papildu iebildumu paziņojumus, ja 
tā vēlas izvirzīt jaunus iebildumus vai mainīt iepriekš izvirzīto iebildumu būtību.

Paziņojot par iebildumiem, Komisija nosaka termiņu, kurā paziņotājas puses var rakstiski informēt Komisiju par savām 
piezīmēm.

Komisija informē citas iesaistītās puses par šā panta pirmajā daļā minētajiem iebildumiem un nosaka termiņu, kurā minētās 
puses var rakstiski informēt Komisiju par savām piezīmēm.

Komisijai nav pienākuma ņemt vērā piezīmes, kas saņemtas pēc tās noteiktā termiņa.
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3. Puses, kurām adresēti iebildumi vai kuras ir tikušas informētas par šiem iebildumiem, savās rakstiskajās piezīmēs var 
norādīt visus tām zināmos būtiskos faktus un pievieno attiecīgos dokumentus, kas pierāda norādītos faktus. Puses var arī 
ierosināt Komisijai uzklausīt personas, kas var apstiprināt minētos faktus. Tās savas piezīmes Komisijai iesniedz saskaņā ar 
22. pantu un instrukcijām, kuras Komisija publicējusi Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Komisija šo rakstisko piezīmju 
kopijas nekavējoties pārsūta dalībvalstu kompetentajām iestādēm.

4. Pēc iebildumu paziņojuma izdošanas Komisija var paziņotājām pusēm adresēt faktu vēstuli, kurā tās informē par 
papildu vai jauniem faktiem vai pierādījumiem, kurus Komisija vēlas izmantot jau izvirzīto iebildumu pamatošanai.

Nosūtot faktu vēstuli, Komisija nosaka termiņu, kurā paziņotājas puses var rakstiski informēt Komisiju par savām 
piezīmēm.

5. Ja Komisija paredz pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 14. vai 15. pantu, tā pirms apspriešanās ar 
Padomdevēju komiteju saskaņā ar minētās regulas 18. panta 1. un 3. punktu uzklausa puses, attiecībā uz kurām Komisija 
paredz pieņemt šādu lēmumu.

Mutatis mutandis piemēro 2. punkta pirmajā un otrajā daļā un 3. un 4. punktā paredzēto procedūru.

14. pants

Mutiskā uzklausīšana

1. Ja Komisija paredz pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 3. punktu vai 8. panta 2. līdz 
6. punktu, tā paziņotājām pusēm, kuras rakstiskajās piezīmēs to prasījušas, dod iespēju izklāstīt savus argumentus mutiskā 
uzklausīšanā. Komisija paziņotājām pusēm arī citos procedūras posmos var dot iespēju paust viedokli mutiski.

2. Ja Komisija paredz pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 3. punktu vai 8. panta 2. līdz 
6. punktu, tā arī citām iesaistītajām pusēm, kuras rakstiskajās piezīmēs to prasījušas, dod iespēju izklāstīt savus argumentus 
mutiskā uzklausīšanā. Komisija citām iesaistītajām pusēm arī citos procedūras posmos var dot iespēju paust viedokli 
mutiski.

3. Ja Komisija paredz pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 14. vai 15. pantu, tā pusēm, kurām tā 
paredz piemērot naudas sodu vai periodisku soda maksājumu, dod iespēju izklāstīt savus argumentus mutiskā 
uzklausīšanā, ja tās rakstiskajās piezīmēs to prasījušas. Komisija šīm pusēm arī citos procedūras posmos var dot iespēju 
paust viedokli mutiski.

15. pants

Mutiskās uzklausīšanas norise

1. Mutisko uzklausīšanu pilnīgi neatkarīgi veic uzklausīšanas amatpersona.

2. Komisija uzaicina uzklausāmās personas ierasties uz mutisko uzklausīšanu tās noteiktā datumā.

3. Komisija uzaicina mutiskajās uzklausīšanās piedalīties dalībvalstu kompetentās iestādes.

4. Personas, kuras uzaicinātas ierasties, ierodas vai nu personīgi, vai arī tās pārstāv juridiskie pārstāvji vai to statūtos 
noteiktas pilnvarotās personas. Uzņēmumus un uzņēmumu apvienības turklāt var pārstāvēt pienācīgi pilnvarots pārstāvis, 
kas iecelts no pastāvīgo darbinieku vidus.

5. Komisijas uzklausītajām personām var palīdzēt to juristi vai citas kvalificētas un pienācīgi pilnvarotas personas, kuras 
pielaidusi uzklausīšanas amatpersona.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 5.5.2023. L 119/29  



6. Mutiskā uzklausīšana nav atklāta. Katru personu var uzklausīt atsevišķi vai citu uzaicināto personu klātbūtnē, ņemot 
vērā uzņēmumu leģitīmās intereses attiecībā uz komercnoslēpumu un citas konfidenciālas informācijas aizsardzību.

7. Uzklausīšanas amatpersona visām pusēm 11. panta nozīmē, Komisijas dienestiem un dalībvalstu kompetentajām 
iestādēm var atļaut mutiskās uzklausīšanas laikā uzdot jautājumus.

8. Uzklausīšanas amatpersona var noturēt sagatavošanās sanāksmi ar attiecīgo pušu un Komisijas dienestu piedalīšanos, 
lai atvieglotu mutiskās uzklausīšanas efektīvu organizāciju.

9. Visu uzklausīto personu izteikumus protokolē. Pēc attiecīga pieprasījuma protokolu dara pieejamu konkrēto mutisko 
uzklausīšanu apmeklējušajām personām. Ņem vērā uzņēmumu leģitīmās intereses attiecībā uz komercnoslēpumu un citas 
konfidenciālas informācijas aizsardzību.

16. pants

Trešo personu uzklausīšana

1. Ja trešās personas lūdz tās uzklausīt, Komisija šīs personas rakstiski informē par procedūras būtību un priekšmetu un 
nosaka termiņu, kurā tās var paust savu viedokli.

2. Ja ir izdots iebildumu paziņojums vai papildu iebildumu paziņojums, Komisija var nosūtīt trešām personām attiecīgā 
paziņojuma nekonfidenciālu versiju vai informēt tās par procedūras būtību un priekšmetu, izmantojot citus atbilstošus 
līdzekļus. Šajā nolūkā paziņotājas puses piecu darbdienu laikā no paziņojuma saņemšanas norāda visu informāciju, kuru 
tās iebildumos uzskata par konfidenciālu, ievērojot 18. panta 3. punkta otro un trešo daļu. Komisija iebildumu 
nekonfidenciālo versiju trešām personām nodrošina tikai izmantošanai attiecīgās saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 139/2004 
notiekošās procedūras vajadzībām. Pirms iebildumu nekonfidenciālās versijas saņemšanas trešām personām jāakceptē 
minētais izmantošanas ierobežojums.

Ja iebildumu paziņojums nav izdots, Komisijai nav pienākuma 1. punktā minētajām trešām personām sniegt jebkādu 
informāciju, izņemot informāciju par procedūras būtību un priekšmetu.

3. Šā panta 1. punktā minētās trešās personas pauž savu viedokli rakstiski un noteiktajā termiņā. Komisija attiecīgā 
gadījumā šīm trešām personām, kuras rakstiskajās piezīmēs to prasījušas, var dot iespēju piedalīties uzklausīšanā. Arī citos 
gadījumos tā var dot iespēju šīm trešām personām paust viedokli mutiski.

4. Komisija var uzaicināt jebkuru citu fizisku vai juridisku personu paust viedokli rakstiski vai mutiski, tai skaitā mutiskā 
uzklausīšanā.

V NODAĻA

PIEKĻUVE LIETAS MATERIĀLIEM UN RĪKOŠANĀS AR KONFIDENCIĀLU INFORMĀCIJU

17. pants

Piekļuve lietas materiāliem un dokumentu izmantošana

1. Pēc attiecīga pieprasījuma Komisija nodrošina piekļuvi lietas materiāliem tām pusēm, kurām tā ir adresējusi 
iebildumu paziņojumu, lai dotu tām iespēju izmantot tiesības uz aizstāvību. Piekļuvi nodrošina pēc tam, kad Komisija ir 
paziņotājām pusēm paziņojusi iebildumu paziņojumu.
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2. Komisija pēc attiecīga pieprasījuma arī citām iesaistītajām pusēm, kuras tikušas informētas par iebildumiem, 
nodrošina piekļuvi lietas materiāliem, ciktāl tas vajadzīgs šo pušu piezīmju sagatavošanai.

3. Tiesības piekļūt lietas materiāliem neattiecas uz:

a) konfidenciālu informāciju;

b) Komisijas iekšējiem dokumentiem;

c) dalībvalstu kompetento iestāžu iekšējiem dokumentiem;

d) saraksti starp Komisiju un dalībvalstu kompetentajām iestādēm;

e) saraksti starp dalībvalstu kompetentajām iestādēm;

f) saraksti starp Komisiju un citām konkurences iestādēm.

4. Dokumentus, kas iegūti, piekļūstot lietas materiāliem saskaņā ar šo pantu, drīkst izmantot tikai attiecīgās saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 notiekošās procedūras vajadzībām.

18. pants

Rīkošanās ar konfidenciālu informāciju

1. Informāciju, tai skaitā dokumentus, Komisija nepaziņo un nedara pieejamu, ja:

a) tā satur komercnoslēpumus vai citu konfidenciālu informāciju;

b) Komisija uzskata, ka attiecīgās informācijas izpaušana konkrētās procedūras vajadzībām nav nepieciešama.

2. Personas, uzņēmumi vai uzņēmumu apvienības, kas dara zināmu savu viedokli vai piezīmes saskaņā ar šīs regulas 
12., 13. un 16. pantu vai sniedz informāciju saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 11. pantu, vai vēlāk iesniedz Komisijai 
papildu informāciju tās pašas procedūras gaitā, Komisijas noteiktajā termiņā skaidri norāda visus materiālus, kurus tie 
uzskata par konfidenciāliem, sniedzot pamatojumu, un iesniedz atsevišķu nekonfidenciālu versiju.

3. Neskarot 2. punktu, Komisija var prasīt, lai personas, kas minētas Regulas (EK) Nr. 139/2004 3. pantā, uzņēmumi un 
uzņēmumu apvienības visos gadījumos, kad tie sniedz vai ir snieguši dokumentus vai paziņojumus saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr. 139/2004, norādītu, kurus dokumentus vai dokumentu daļas tie uzskata par tiem piederošus komercnoslēpumus vai 
citu konfidenciālu informāciju saturošiem, un norādītu, attiecībā uz kuriem uzņēmumiem šie dokumenti uzskatāmi par 
konfidenciāliem.

Komisija turklāt var prasīt, lai personas, kas minētas Regulas (EK) Nr. 139/2004 3. pantā, uzņēmumi vai uzņēmumu 
apvienības norādītu, kuras iebildumu paziņojuma, lietas kopsavilkuma vai Komisijas pieņemta lēmuma daļas tie uzskata 
par komercnoslēpumus saturošām.

Ja tiek norādīti komercnoslēpumi vai cita konfidenciāla informācija, tad attiecīgās personas, uzņēmumi un uzņēmumu 
apvienības Komisijas noteiktajā termiņā sniedz pamatojumu un iesniedz atsevišķu nekonfidenciālu versiju.

4. Ja attiecīgās personas, uzņēmumi vai uzņēmumu apvienības neizpilda 2. vai 3. punkta prasības, Komisija drīkst 
pieņemt, ka attiecīgie dokumenti vai paziņojumi nesatur konfidenciālu informāciju.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 5.5.2023. L 119/31  



VI NODAĻA

UZŅĒMUMU PIEDĀVĀTĀS SAISTĪBAS

19. pants

Saistību iesniegšanas termiņi

1. Saistības, ko attiecīgie uzņēmumi piedāvā uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu, 
iesniedz Komisijai 20 darbdienu laikā no paziņojuma saņemšanas dienas.

2. Saistības, ko attiecīgie uzņēmumi piedāvā uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 8. panta 2. punktu, 
iesniedz Komisijai 65 darbdienu laikā no procedūras sākšanas dienas.

Ja attiecīgie uzņēmumi sākotnēji piedāvā uzņemties saistības mazāk nekā 55 darbdienu laikā no procedūras sākšanas 
dienas, bet iesniedz saistību grozītu versiju 55 darbdienu laikā no minētās dienas vai vēlāk, grozītās saistības Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 10. panta 3. punkta otrā teikuma piemērošanas nolūkā uzskata par jaunām saistībām.

Ja termiņš lēmuma pieņemšanai saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 8. panta 1. līdz 3. punktu tiek pagarināts saskaņā ar 
minētās regulas 10. panta 3. punkta otro daļu, saistību iesniegšanai paredzēto 65 darbdienu termiņu automātiski pagarina 
par tikpat darbdienām.

Izņēmuma apstākļos Komisija var piekrist ņemt vērā saistības, kas piedāvātas pēc attiecīgā šajā pantā paredzētā iesniegšanas 
termiņa beigām. Lemjot par to, vai šādos apstākļos piekrist piedāvāto saistību vērā ņemšanai, Komisija jo īpaši ievēro 
nepieciešamību izpildīt Regulas (EK) Nr. 139/2004 19. panta 5. punkta prasības.

3. Mutatis mutandis piemēro 7., 8. un 9. pantu.

20. pants

Saistību iesniegšanas procedūra

1. Saistības, ko attiecīgie uzņēmumi piedāvā uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 
8. panta 2. punktu, Komisijai iesniedz saskaņā ar 22. pantu un instrukcijām, kuras Komisija publicējusi Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. Komisija šīs saistības nekavējoties pārsūta dalībvalstu kompetentajām iestādēm.

2. Papildus 1. punktā noteiktajām prasībām attiecīgie uzņēmumi, piedāvājot uzņemties saistības saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 8. panta 2. punktu, vienlaikus iesniedz šīs regulas IV pielikumā sniegtajā RM veidnē 
prasīto informāciju saskaņā ar 22. pantu un instrukcijām, kuras Komisija publicējusi Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
Iesniegtajai informācijai jābūt pareizai un pilnīgai.

RM veidnei, ko pievieno saistībām, kuras tiek piedāvāts uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu 
vai 8. panta 2. punktu, mutatis mutandis piemēro 4. pantu.

3. Piedāvājot uzņemties saistības saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 8. panta 2. punktu, 
attiecīgie uzņēmumi vienlaikus skaidri norāda visu informāciju, kuru tie uzskata par konfidenciālu, sniedzot pamatojumu, 
un iesniedz atsevišķu nekonfidenciālu versiju.

4. Saistības, kuras tiek piedāvāts uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 
8. panta 2. punktu, paraksta paziņotājas puses, kā arī citas iesaistītās puses, kurām šīs saistības uzliek pienākumus.
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5. Pēc tam, kad pieņemts lēmums saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 8. panta 2. punktu, 
Komisijas Konkurences ģenerāldirektorāta vietnē nekavējoties publicē saistību nekonfidenciālo versiju. Tālab paziņotājas 
puses iesniedz Komisijai saistību nekonfidenciālo versiju piecu darbdienu laikā no dienas, kad pieņemts lēmums saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 8. panta 2. punktu.

21. pants

Pilnvarnieki

1. Saistības, ko attiecīgie uzņēmumi piedāvā uzņemties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 
8. panta 2. punktu, var ietvert attiecīgo uzņēmumu apmaksāta viena vai vairāku neatkarīgu pilnvarnieku iecelšanu nolūkā 
palīdzēt Komisijai pārraudzīt pušu saistību izpildi vai īstenot šīs saistības. Pilnvarniekus var iecelt puses pēc tam, kad 
Komisija tos ir apstiprinājusi, vai pati Komisija. Pilnvarnieki pilda savus uzdevumus Komisijas uzraudzībā.

2. Komisija savā lēmumā saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 2. punktu vai 8. panta 2. punktu var ietvert 
nosacījumus vai pienākumus attiecībā uz 1. punktā minētajiem pilnvarniekiem.

VII NODAĻA

DAŽĀDI NOTEIKUMI

22. pants

Dokumentu nosūtīšana un parakstīšana

1. Dokumentu nosūtīšana uz Komisiju un no tās notiek digitāli, izņemot, ja Komisija izņēmuma kārtā atļauj izmantot 
citus 6. un 7. punktā norādītos līdzekļus.

2. Ja ir nepieciešams paraksts, digitāli iesniegtajiem dokumentiem jābūt parakstītiem, izmantojot vismaz vienu 
kvalificētu elektronisko parakstu, kas atbilst prasībām, kuras noteiktas Regulā (ES) Nr. 910/2014 (“eIDAS regula”) (3) un tās 
turpmākajos grozījumos.

3. Detalizētas tehniskās specifikācijas attiecībā uz nosūtīšanas līdzekļiem un parakstīšanu publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī un dara pieejamas Komisijas Konkurences ģenerāldirektorāta vietnē.

4. Izņemot I, II un III pielikumā sniegtās veidnes, visi dokumenti, kas Komisijai elektroniski nosūtīti darbdienā, tiek 
uzskatīti par saņemtiem to nosūtīšanas dienā, ja automātiskā saņemšanas apliecinājuma laika zīmogs apliecina saņemšanu 
minētajā dienā. I, II un III pielikumā sniegtās veidnes, kas Komisijai elektroniski nosūtītas darbdienā, uzskata par saņemtām 
to nosūtīšanas dienā, ja automātiskā saņemšanas apliecinājuma laika zīmogs apliecina saņemšanu minētajā dienā vai nu 
pirms Konkurences ĢD vietnē norādītā darba laika, vai darba laikā. I, II un III pielikumā sniegtās veidnes, kas Komisijai 
elektroniski nosūtītas darbdienā, bet pēc Konkurences ĢD vietnē norādītā darba laika, uzskata par saņemtām nākamajā 
darbdienā. Visus dokumentus, kas Komisijai elektroniski nosūtīti dienā, kura nav darbdiena, uzskata par saņemtiem 
nākamajā darbdienā.

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 910/2014 (2014. gada 23. jūlijs) par elektronisko identifikāciju un uzticamības 
pakalpojumiem elektronisko darījumu veikšanai iekšējā tirgū un ar ko atceļ Direktīvu 1999/93/EK (OV L 257, 28.8.2014., 73. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 5.5.2023. L 119/33  



5. Komisijai elektroniski nosūtītos dokumentus neuzskata par saņemtiem, ja dokumenti vai to daļas:

a) ir nelietojami (bojāti);

b) satur vīrusus, ļaunprogrammatūru vai citus apdraudējumus;

c) satur elektroniskos parakstus, kuru derīgumu Komisija nevar pārbaudīt.

Minētajos gadījumos Komisija nekavējoties informē sūtītāju.

6. Dokumentus, kas Komisijai nosūtīti ierakstītā sūtījumā, uzskata par saņemtiem dienā, kad tie saņemti adresē, kura 
publicēta Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Šo adresi norāda arī Komisijas Konkurences ģenerāldirektorāta vietnē.

7. Dokumentus, kas Komisijai nogādāti personīgi, uzskata par saņemtiem dienā, kad tie saņemti adresē, kura publicēta 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja šo faktu apliecina Komisijas izsniegts saņemšanas apliecinājums. Šo adresi norāda arī 
Komisijas Konkurences ģenerāldirektorāta vietnē.

23. pants

Termiņu noteikšana

1. Nosakot 12. panta 1. un 2. punktā, 13. panta 2. punktā un 16. panta 1. punktā minētos termiņus, Komisija ņem vērā 
lietas steidzamību un laiku, kurš paziņotājām pusēm, citām iesaistītajām pusēm vai trešām personām vajadzīgs viedokļa vai 
piezīmju sagatavošanai. Komisija ņem vērā arī valsts svētku dienas valstī, kurā atrodas paziņotājas puses, citas iesaistītās 
puses vai trešās personas.

2. Termiņus nosaka kā konkrētu kalendāro datumu.

24. pants

Darbdienas

Termins “darba dienas” Regulā (EK) Nr. 139/2004 un “darbdienas” šajā regulā nozīmē visas dienas, izņemot sestdienas, 
svētdienas un Komisijas brīvdienas, kuras pirms gada sākuma publicētas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

25. pants

Atcelšana un pārejas noteikumi

1. Neskarot 2. punktu, Regula (EK) Nr. 802/2004 tiek atcelta no 2023. gada 1. septembra.

Atsauces uz atcelto regulu uzskata par atsaucēm uz šo regulu.

2. Regulu (EK) Nr. 802/2004 turpina piemērot koncentrācijas darījumiem, uz kuriem attiecas Regula (EK) Nr. 139/2004 
un kuri tika paziņoti līdz 2023. gada 31. augustam (ieskaitot).

26. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā 2023. gada 1. septembrī.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. aprīlī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

VEIDNE KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMA PAZIŅOŠANAI SASKAŅĀ AR PADOMES REGULU (EK) Nr. 139/2004 

(CO VEIDNE) 

IEVADS

A. CO veidnes mērķis

1. Šajā CO veidnē ir noteikta informācija, kura paziņotājām pusēm ir jānodrošina, iesniedzot Eiropas Komisijai 
paziņojumu par iecerētu apvienošanās, kontroles iegūšanas vai citādas koncentrācijas darījumu. Eiropas Savienības 
sistēma uzņēmumu apvienošanās kontrolei ir noteikta Padomes Regulā (EK) Nr. 139/2004 (1) un Komisijas 
Īstenošanas regulā (ES) 2023/914, ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu 
koncentrāciju (2) (“Īstenošanas regula”), kurai ir pievienota šī CO veidne. Vēršam uzmanību arī uz attiecīgajiem 
Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu (3) (“EEZ līgums”) noteikumiem.

B. Saziņa pirms paziņošanas un atbrīvojuma pieprasījumi

1. CO veidnē prasītās informācijas veidi

2. CO veidnē ir prasīts norādīt šādu informāciju:

a) pamatinformācija, kas ir principā nepieciešama jebkura koncentrācijas darījuma novērtēšanai (1. līdz 
10. iedaļa);

b) informācija par efektivitātes pieaugumu (11. iedaļa);

c) informācija, kas jāsniedz kopuzņēmumu gadījumā (12. iedaļa).

3. Informācija, kas prasīta 1. līdz 10. iedaļā, principā ir jāsniedz jebkurā gadījumā, tādejādi tā ir priekšnoteikums 
paziņojuma uzskatīšanai par pilnīgu. 11. iedaļā ir prasīta informācija par to, kādu efektivitātes pieaugumu radīs 
paziņojamais darījums; paziņotājas puses šo informāciju var iesniegt, ja tās vēlas, lai Komisija jau uzreiz skatītu 
apgalvojumus par efektivitātes pieaugumu. 12. iedaļa jāaizpilda kopuzņēmumu gadījumā – tad šī informācija ir 
priekšnoteikums paziņojuma uzskatīšanai par pilnīgu.

2. Informācija, kura pamatotu iemeslu dēļ ir nepieejama

4. Izņēmuma apstākļos konkrēta informācija, kas prasīta šajā CO veidnē, pamatotu iemeslu dēļ paziņotājām pusēm 
var būt pilnībā vai daļēji nepieejama (piemēram, apstrīdēta iegādes piedāvājuma gadījumā var nebūt pieejama 
informācija par mērķuzņēmumu). Tādā gadījumā paziņotājas puses var prasīt Komisijai, lai tā atbrīvo no 
pienākuma sniegt šo informāciju vai atbrīvo no citām CO veidnes prasībām attiecībā uz šo informāciju. Attiecīgais 
pieprasījums jāiesniedz saskaņā ar B daļas 4. iedaļā sniegtajām instrukcijām.

(1) Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (“Apvienošanās regula”) 
(OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.).

(2) Skatīt šā Oficiālā Vēstneša 22.. lpp.
(3) Skatīt jo īpaši Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu (“EEZ līgums”) (https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/?uri=CELEX% 

3A21994A0103%2801%29) 57. pantu, XIV pielikuma 1. punktu un 21. un 24. protokolu, kā arī Nolīguma starp EBTA valstīm par 
Uzraudzības iestādes un Tiesas izveidi (“Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīgums”) (https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/? 
uri=OJ%3AJOL_1994_344_R_0001_003) 4. protokolu. Atsauces uz EBTA valstīm saprot kā atsauces uz tām EBTA valstīm, kas ir EEZ 
līguma puses. Kopš 2004. gada 1. maija šīs valstis ir Islande, Lihtenšteina un Norvēģija.
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3. Informācija, kas Komisijai lietas izskatīšanā nav nepieciešama

5. Saskaņā ar Īstenošanas regulas 4. panta 2. punktu Komisija var atbrīvot no pienākuma sniegt kādu konkrētu CO 
veidnē prasīto informāciju, tai skaitā dokumentus, vai no citām prasībām, ja tā uzskata, ka minēto pienākumu vai 
prasību izpilde konkrētās lietas izskatīšanai nav nepieciešama.

6. Kaut arī minētā informācija atsevišķu lietu izskatīšanai var būt nepieciešama, citos gadījumos Īstenošanas regulas 
4. panta 2. punkts būtu jo īpaši piemērojams informācijai, kas minēta CO veidnes 3.4., 3.5., 3.6., 3.7., 5.5., 
5.6. un 10. iedaļā.

7. Tādā gadījumā paziņotājas puses var prasīt Komisijai, lai tā atbrīvo no pienākuma sniegt šo informāciju vai no 
citām CO veidnes prasībām attiecībā uz šo informāciju. Attiecīgais pieprasījums jāiesniedz saskaņā ar B daļas 
4. iedaļā sniegtajām instrukcijām.

4. Saziņa pirms paziņošanas un atbrīvojuma pieprasījumi

8. Paziņotājas puses tiek aicinātas, balstoties uz paziņojuma projektu atbilstoši CO veidnei, visos gadījumos pirms 
paziņošanas apspriesties ar Komisiju. Iespēja sazināties pirms paziņošanas ir pakalpojums, ko Komisija piedāvā 
paziņotājām pusēm pēc brīvprātīguma principa, lai dotu iespēju sagatavoties oficiālajai apvienošanās darījuma 
izskatīšanas procedūrai. Lai gan saziņa pirms paziņošanas nav obligāta, tā gan paziņotājām pusēm, gan Komisijai 
ļoti noder, lai cita starpā precīzi noteiktu CO veidnē iekļaujamās informācijas apjomu, un vairākumā gadījumu tās 
rezultātā ievērojami samazinās prasītās informācijas apjoms.

9. Pirmspaziņošanas saziņas ietvaros paziņotājas puses var iesniegt atbrīvojuma pieprasījumus. Komisija atbrīvojuma 
pieprasījumus izskatīs, ja būs izpildīts kāds no šiem nosacījumiem:

a) paziņotājas puses ir norādījušas pietiekamus pamatotos iemeslus, kuru dēļ attiecīgā informācija nav pieejama, 
un sniegušas precīzākās iespējamās aplēses par trūkstošajiem datiem, norādot aplēšu avotus. Ja iespējams, 
paziņotājām pusēm jānorāda arī tas, kur Komisija vai attiecīgās dalībvalstis un EBTA valstis var iegūt prasīto 
informāciju, kas pusēm nav pieejama;

b) paziņotājas puses ir norādījušas pietiekamus iemeslus tam, kāpēc attiecīgā informācija nav nepieciešama 
konkrētās lietas izskatīšanai.

10. Atbrīvojuma pieprasījumi jāiekļauj pašā paziņojuma projektā atbilstoši CO veidnei (pirms attiecīgās iedaļas vai 
apakšiedaļas). Komisijas Konkurences ģenerāldirektorāts (“Konkurences ĢD”) atbrīvojuma pieprasījumus izskatīs, 
skatot atbilstoši CO veidnei sagatavoto paziņojuma projektu. Konkurences ĢD atbilde uz atbrīvojuma 
pieprasījumu vispārīgā gadījumā tiks sniegta piecu darbdienu laikā.

11. Skaidrības labad jānorāda, ka tas, ka Komisija ir piekritusi kādas konkrētas šajā CO veidnē prasītās informācijas 
neiekļaušanai paziņojumā, kas sagatavots atbilstoši CO veidnei, nekādā ziņā neliedz Komisijai jebkurā procedūras 
posmā pieprasīt šo informāciju, jo īpaši ar informācijas pieprasījumu saskaņā ar Apvienošanās regulas 11. pantu.

12. Paziņotājas puses tiek aicinātas izmantot dokumentu “Best Practices on the conduct of EC merger control proceedings” (EK 
apvienošanās kontroles procedūru izpildes paraugprakse), kas publicēts Konkurences ĢD vietnē un pēc vajadzības 
tiek atjaunināts. Tajā sniegtas norādes par saziņu pirms paziņošanas un par paziņojuma sagatavošanu.
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C. Prasība par pareizu un pilnīgu paziņojumu

13. Kā skaidrots B. daļas 1. iedaļā, informācija, kas prasīta 1. līdz 10. iedaļā (4), principā ir jāsniedz jebkurā gadījumā, 
tādejādi tā ir priekšnoteikums paziņojuma uzskatīšanai par pilnīgu. Visa prasītā informācija jāsniedz attiecīgajā CO 
veidnes iedaļā, un tai jābūt pareizai un pilnīgai.

14. Jo īpaši jāievēro turpmāk minētais:

a) kā paredzēts Apvienošanās regulas 10. panta 1. punktā un Īstenošanas regulas 5. panta 2. un 4. punktā, 
Apvienošanās regulā noteiktos termiņus attiecībā uz paziņojumu nesāk skaitīt, pirms Komisija nav saņēmusi 
visu paziņojumā sniedzamo informāciju. Šīs prasības mērķis ir dot Komisijai iespēju novērtēt paziņoto 
koncentrācijas darījumu Apvienošanās regulā stingri noteiktajos termiņos;

b) paziņotājām pusēm paziņojuma sagatavošanas gaitā jāpārliecinās par to, ka Komisijai norādītie kontaktpersonu 
vārdi, uzvārdi un tālruņa numuri, bet jo īpaši e-pasta adreses, ir pareizi, atbilstīgi un aktuāli;

c) kā noteikts Īstenošanas regulas 5. panta 4. punktā, paziņojumā iekļautu nepareizu vai maldinošu informāciju 
uzskata par nepilnīgu informāciju;

d) prasītā kontaktinformācija jāsniedz tādā formātā, kādu Konkurences ĢD noteicis savā vietnē (5). Pienācīgai 
izskatīšanas procesa norisei ir būtiski, lai kontaktinformācija būtu precīza. Tālab pārliecinieties, ka norādītas ir 
konkrēto kontaktpersonu personalizētās e-pasta adreses, nevis uzņēmuma vispārējā pastkaste (piemēram, 
info@, hello@). Komisija var paziņojumu atzīt par nepilnīgu, ja nav sniegta pareiza kontaktinformācija;

e) ievērojot Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu, paziņotājām pusēm, kuras tīši vai 
nolaidības dēļ sniedz nepareizu vai maldinošu informāciju, var tikt uzlikts naudas sods, kas var sasniegt 1 % no 
attiecīgā uzņēmuma kopējā apgrozījuma. Turklāt, ievērojot Apvienošanās regulas 6. panta 3. punkta 
a) apakšpunktu un 8. panta 6. punkta a) apakšpunktu, Komisija var atsaukt lēmumu par paziņotā 
koncentrācijas darījuma saderību, ja minētā lēmuma pamatā ir nepareiza informācija, par ko ir atbildīga kāda 
no koncentrācijas darījuma pusēm.

D. Kā paziņot

15. Informācija, kas prasīta šajā CO veidnē, ir jāsniedz, tās strukturēšanai izmantojot CO veidnes iedaļu un punktu 
numurus, ir jāparaksta 13. iedaļā sniegtais apliecinājums un jāpievieno apliecinošie dokumenti. Ja informācija, kas 
prasīta vienā iedaļā, daļēji (vai pilnībā) pārklājas ar informāciju, kas prasīta citā iedaļā, attiecīgā informācija nav 
jāsniedz divreiz, bet ir jāizmanto precīzas savstarpējās atsauces.

16. CO veidne jāparaksta personām, kuras ir likumīgi pilnvarotas rīkoties ikvienas paziņotājas puses vārdā, vai vienam 
vai vairākiem paziņotājas puses vai pušu pilnvarotiem ārējiem pārstāvjiem. Attiecīgās pilnvaras jāpievieno CO 
veidnei (6). Tehniskās specifikācijas un instrukcijas attiecībā uz paziņojumiem (tai skaitā parakstīšanu) ir atrodamas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

17. Paziņotājām pusēm jāizvēlas uzskatāmākais veids, kādā norādīt CO veidnes 6., 8., 9. un 10. iedaļā paredzēto 
informāciju, – iedaļu numurētajā secībā vai tās grupējot kopā attiecībā uz katru ietekmēto tirgu (vai ietekmēto 
tirgu grupu).

18. Uzskatāmības labad atsevišķu informāciju var iekļaut pielikumos. Tomēr ir svarīgi, lai visa būtiskā materiāltiesiskā 
informācija un jo īpaši informācija par attiecīgo pušu un šo pušu lielāko konkurentu tirgus daļām būtu iekļauta CO 
veidnes pamatdaļā. Pielikumi izmantojami vienīgi, lai papildinātu CO veidnes pamatdaļā sniegto informāciju.

(4) Kopuzņēmumu gadījumā arī 12. iedaļā.
(5) Skatīt https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en.
(6) Pilnvaras veidne ir pieejama vietnē https://ec.europa.eu/competition/mergers/legislation/power_of_attorney_template_en.docx (tikai 

angļu valodā).
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19. Apliecinošie dokumenti jāiesniedz oriģinālvalodā; ja oriģinālvaloda nav Savienības oficiālā valoda, šie dokumenti 
jāiztulko procedūras valodā (Īstenošanas regulas 3. panta 4. punkts).

20. Apliecinošie dokumenti var būt oriģinālu kopijas. Tādā gadījumā paziņotājai pusei jāapliecina, ka kopijas ir patiesas 
un pilnīgas.

E. Konfidencialitāte un personas dati

21. Līguma par Eiropas Savienības darbību 339. pants un Apvienošanās regulas 17. panta 2. punkts, kā arī atbilstīgie 
EEZ līguma noteikumi (7) prasa, lai Komisija, dalībvalstis, EBTA Uzraudzības iestāde un EBTA valstis, to ierēdņi un 
citi darbinieki neizpaustu regulas piemērošanas gaitā iegūto informāciju, uz kuru attiecas dienesta noslēpuma 
ievērošanas pienākums. Šis pats princips piemērojams, lai garantētu konfidencialitāti paziņotāju pušu starpā.

22. Ja uzskatāt, ka no jums prasītās informācijas publicēšana vai citāda izpaušana citām pusēm var negatīvi skart jūsu 
intereses, iesniedziet šo informāciju atsevišķi, katru lapu skaidri marķējot ar norādi “Komercnoslēpums”. Jums 
turklāt jānorāda iemesli, kuru dēļ šī informācija nav izpaužama vai publicējama.

23. Apvienošanās vai kopīgas kontroles iegūšanas gadījumos un citos gadījumos, kad paziņojumu sagatavo vairākas 
puses, komercnoslēpumus var iesniegt atsevišķi un paziņojumā uz tiem atsaukties kā uz pielikumu. Lai 
paziņojumu varētu uzskatīt par pilnīgu, tajā jābūt iekļautiem visiem šiem pielikumiem.

24. Visi atbilstoši CO veidnei iesniegtie personas dati tiks apstrādāti, ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes 
2018. gada 23. oktobra Regulu (ES) 2018/1725 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu 
apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu 
(EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (8).

F. Definīcijas un instrukcijas šīs CO veidnes vajadzībām

25. Šajā pielikumā ir lietoti šādi definētie termini:

a) “koncentrācijas darījuma puse(-es)” jeb “puse(-es)” nozīmē gan kontroles ieguvēju(-as) pusi(-es), gan iegūstamo 
(-ās) pusi(-es) vai puses, kas apvienojas, tai skaitā visus uzņēmumus, kuros tiek iegūta kontrolējoša līdzdalība 
vai uz kuriem vērsts publisks pārņemšanas piedāvājums. Ja vien nav norādīts citādi, termini “paziņotāja(-as) 
puse(-es)” un “koncentrācijas darījuma puse(-es)” ietver visus uzņēmumus, kas ietilpst tajā pašā grupā kā 
attiecīgās puses;

b) “konkrētais produktu tirgus” ir tirgus, kas aptver visus produktus vai pakalpojumus, vai gan produktus, gan 
pakalpojumus, kurus patērētājs uzskata par savstarpēji aizstājamiem, ņemot vērā produktu vai pakalpojumu 
īpašības, cenas un paredzēto izmantojumu. Konkrēto produktu tirgu dažos gadījumos var veidot vairāki 
atsevišķi produkti un/vai pakalpojumi, kuriem lielā mērā ir identiskas fiziskās un tehniskās īpašības un kas ir 
savstarpēji aizstājami. Nosakot konkrēto produktu tirgu, uz minētās definīcijas pamata jānovērtē, kāpēc 
attiecīgie produkti vai pakalpojumi tiek iekļauti šajos tirgos, bet citi netiek, un tas jādara, ņemot vērā, 
piemēram, produktu un pakalpojumu savstarpējo aizstājamību, cenas, pieprasījuma krustenisko elastību vai 
citus būtiskus faktorus (piemēram, attiecīgos gadījumos – piedāvājuma aizstājamību);

(7) Konkrēti skatīt EEZ līguma 122. pantu un 24. protokola 9. pantu un Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīguma 4. protokola XIII nodaļas 
17. panta 2. punktu.

(8) OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp. Skatīt arī Paziņojumu par personas datu aizsardzību uzņēmumu apvienošanās izmeklēšanā: https:// 
ec.europa.eu/competition-policy/system/files/2021-05/privacy_statement_mergers_lv.pdf.
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c) “konkrētais ģeogrāfiskais tirgus” ir teritorija, kurā attiecīgie uzņēmumi piedāvā un pieprasa konkrētos produktus 
vai pakalpojumus, konkurences apstākļi ir pietiekami viendabīgi un kuru no blakus esošajām teritorijām var 
nošķirt jo īpaši tādēļ, ka konkurences apstākļi tajās ievērojami atšķiras. Faktori, kas jāņem vērā, nosakot 
konkrēto ģeogrāfisko tirgu, cita starpā ir attiecīgo produktu vai pakalpojumu veids un īpašības, šķēršļi ieiešanai 
tirgū, patērētāju gaume, vērā ņemamas uzņēmumu tirgus daļu atšķirības blakus esošās teritorijās vai būtiskas 
cenu atšķirības;

d) “horizontālā pārklāšanās” ir pārklāšanās, kas rastos koncentrācijas darījuma rezultātā, ja koncentrācijas darījuma 
puses veic uzņēmējdarbību vienā un tajā pašā konkrētajā produktu un ģeogrāfiskajā tirgū vai tirgos (ir ietverti 
arī izstrādes stadijā esoši produkti (9)) (10);

e) “nehorizontālās attiecības” ir attiecības, kas rastos koncentrācijas darījuma rezultātā, ja koncentrācijas darījuma 
pušu darbībām nepiemīt horizontālā pārklāšanās;

f) “vertikālās attiecības” ir attiecības, kas rastos koncentrācijas darījuma rezultātā, ja viena vai vairākas 
koncentrācijas darījuma puses veic uzņēmējdarbību augšupējā vai lejupējā produktu tirgū attiecībā pret 
produktu tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (ir ietverti arī izstrādes stadijā esoši 
produkti) (11);

g) “ietekmētie tirgi” ir visi konkrētie produktu un ģeogrāfiskie tirgi, kā arī citi iespējamie konkrētie produktu un 
ģeogrāfiskie tirgi, kuros pušu darbības pārklājas horizontāli vai ir vertikālās attiecībās un kuri neatbilst 
vienkāršotās procedūras nosacījumiem saskaņā ar Paziņojuma par vienkāršoto procedūru (12) 5. punktu, un 
kuriem nav piemērojama Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punktā paredzētā elastīguma klauzula.

26. Finanšu dati, kas prasīti 4. iedaļā, jāsniedz, summas izsakot euro pēc vidējā maiņas kursa attiecīgajā gadā vai citā 
attiecīgajā periodā.

G. Attiecīgo uzņēmumu vākto kvantitatīvo ekonomikas datu apraksts

27. Lai CO veidni varētu uzskatīt par pilnīgu, tajā jābūt norādītai visai informācijai, kas prasīta šīs veidnes 
5.5. un 5.6. iedaļā.

28. Plašākus norādījumus koncentrācijas darījuma puses var iegūt Konkurences ĢD dokumentā “Best Practices for the 
submission of economic evidence and data collection in cases concerning the application of articles 101 and 102 TFEU and in 
merger cases” (Ekonomisko rādītāju iesniegšanas un datu apkopošanas paraugprakse lietās, kuras attiecas uz LESD 
101. un 102. panta piemērošanu, un apvienošanās lietās), kas publicēts Konkurences ĢD vietnē un pēc vajadzības 
tiek atjaunināts.

H. Starptautiskā sadarbība starp Komisiju un citām konkurences iestādēm

29. Komisija aicina koncentrācijas darījuma puses palīdzēt atvieglot starptautisko sadarbību starp Komisiju un citām 
konkurences iestādēm, kuras izskata to pašu koncentrācijas darījumu. Komisijas pieredze liecina, ka laba sadarbība 
starp Komisiju un konkurences iestādēm jurisdikcijās ārpus EEZ sniedz ievērojamus ieguvumus attiecīgajiem 
uzņēmumiem.

(9) “Izstrādes stadijā esoši produkti” ir produkti, kas varētu tikt laisti tirgū īstermiņā vai vidējā termiņā. Jēdziens “izstrādes stadijā esoši 
produkti” aptver arī pakalpojumus.

(10) Horizontālās pārklāšanās attiecībā uz izstrādes stadijā esošiem produktiem ietver gan pārklāšanās starp izstrādes stadijā esošiem 
produktiem, gan pārklāšanās starp vienu vai vairākiem tirgotiem produktiem un vienu vai vairākiem izstrādes stadijā esošiem 
produktiem.

(11) Vertikālās attiecības attiecībā uz izstrādes stadijā esošiem produktiem ietver gan attiecības starp izstrādes stadijā esošiem produktiem, 
gan attiecības starp vienu vai vairākiem tirgotiem produktiem un vienu vai vairākiem izstrādes stadijā esošiem produktiem.

(12) Komisijas paziņojums par noteiktu koncentrācijas darījumu vienkāršotu izskatīšanu saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 
(OV С 160, 5.5.2023., 1.. lpp.) (“Paziņojums par vienkāršoto procedūru”).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 119/40 5.5.2023.  



30. Turklāt Komisija aicina koncentrācijas darījuma puses iesniegt apliecinājumus par atteikšanos no konfidencialitātes, 
tādējādi dodot Komisijai iespēju dalīties informācijā ar citām ārpus EEZ esošām konkurences iestādēm, kuras 
izskata to pašu koncentrācijas darījumu. Katra šāda atteikšanās no konfidencialitātes atvieglo koncentrācijas 
darījuma kopīgu apspriešanu un analīzi, jo dod Komisijai iespēju dalīties būtiskajā informācijā ar citu konkurences 
iestādi, kas izskata to pašu koncentrācijas darījumu, tai skaitā dalīties konfidenciālā komercinformācijā, kura iegūta 
no koncentrācijas darījuma pusēm. Tāpēc Komisija aicina koncentrācijas darījuma puses izmantot Konkurences ĢD 
vietnē publicēto un pēc vajadzības atjaunināmo Komisijas paraugu apliecinājumam par atteikšanos no 
konfidencialitātes.

1. IEDAĻA

KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMA APRAKSTS

1.1. Sniedziet īsu aprakstu par konkrēto koncentrācijas darījumu, norādot koncentrācijas darījuma puses, koncentrācijas 
darījuma veidu (piemēram, apvienošanās, kontroles iegūšana vai kopuzņēmums), koncentrācijas darījuma pušu 
darbības jomas, tirgus, ko šis darījums ietekmēs (tai skaitā galvenos ietekmētos tirgus (13)), un koncentrācijas 
darījuma stratēģiskos un ekonomiskos motīvus.

1.2. Sniedziet 1.1. iedaļā prasītās informācijas nekonfidenciālu kopsavilkumu (ne vairāk kā 500 vārdu apjomā), kurā 
ietverta šāda informācija: koncentrācijas darījuma īstenošanas veids (piemēram, kapitāldaļu iegāde, publisks 
pārņemšanas piedāvājums, līguma noslēgšana); Apvienošanās regulas panti, saskaņā ar kuriem darījums 
kvalificējas kā koncentrācijas darījums; attiecīgie uzņēmumi. Par katru attiecīgo uzņēmumu sniedziet pilnu 
nosaukumu, reģistrācijas valsti, galīgo kontrolējošo subjektu, darbību īsu aprakstu un darbības teritorijas. 
Jaunveidojamu kopuzņēmumu gadījumā norādiet plānotās darbības un darbības teritorijas. Šis kopsavilkums 
paziņošanas brīdī tiks publicēts Konkurences ĢD vietnē. Kopsavilkums jāsagatavo tā, lai tajā nebūtu konfidenciālas 
informācijas un komercnoslēpumu.

Piemērs (šo piemēru no sagatavotā paziņojuma dzēst)

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

[A uzņēmuma pilnais nosaukums] ([A uzņēmuma īsais nosaukums], [A uzņēmuma reģistrācijas valsts]), kuru kontrolē 
[X uzņēmums],

[B uzņēmuma pilnais nosaukums] ([B uzņēmuma īsais nosaukums], [B uzņēmuma reģistrācijas valsts]), kuru kontrolē [Y 
uzņēmums].

[A uzņēmums] Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē vienpersoniski iegūs (pilnīgu/daļēju) 
kontroli pār [B uzņēmumu] VAI

[A uzņēmums] Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta a) apakšpunkta nozīmē īstenos pilnīgu apvienošanos ar [B 
uzņēmumu], VAI

[A uzņēmums] un [B uzņēmums] Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 4. punkta nozīmē iegūs 
kopīgu kontroli pār [uzņēmumu C].

Koncentrācijas darījums tiek veikts [darījuma īstenošanas veids, piemēram, “iegādājoties kapitāldaļas/aktīvus” u. tml.].

Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

a) [uzņēmums A] – [īss darbības apraksts, piemēram, “plaša profila ķīmiskās ražošanas uzņēmums, kura galvenās 
darbības jomas ir agronomija, specializētā plastmasa un ķīmiskās vielas un ogļūdeņražu un enerģētikas produkti un 
pakalpojumi”],

b) [uzņēmums B] – [īss darbības apraksts, piemēram, “silikona tehnoloģiju un inovācijas uzņēmums, kura galvenās 
darbības jomas ir polimēru un citu silikona ķīmijas materiālu izstrāde un ražošana”].

(13) Par ietekmēto tirgu noteikšanu sīkāk skatīt 6. iedaļā.
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2. IEDAĻA

INFORMĀCIJA PAR PUSĒM

2.1. Informācija par koncentrācijas darījuma pusēm (14)

Par katru koncentrācijas darījuma pusi jānorāda:

2.1.1. uzņēmuma nosaukums;

2.1.2. tas, vai konkrētais uzņēmums ir paziņotāja puse;

2.1.3. attiecīgās kontaktpersonas vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs, e-pasta adrese un amats. Norādītajai adresei 
jābūt adresei, kurā var izsniegt dokumentus un jo īpaši Komisijas lēmumus un citus procedūras dokumentus, un 
norādītajai kontaktpersonai jābūt pilnvarotai saņemt dokumentus;

2.1.4. ja dokumentu un jo īpaši Komisijas lēmumu un citu procedūras dokumentu saņemšanai uzņēmums ir iecēlis vienu 
vai vairākus ārējos pilnvarotos pārstāvjus:

2.1.4.1. katra pārstāvja vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs, e-pasta adrese un amats;

2.1.4.2. pilnvaru oriģināli (attiecībā uz paziņotāju pusi vai pusēm).

2.2. Pušu uzņēmējdarbības veids

Attiecībā uz katru koncentrācijas darījuma pusi aprakstīt uzņēmējdarbības veidu.

3. IEDAĻA

INFORMĀCIJA PAR KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMU, ĪPAŠUMTIESĪBĀM UN KONTROLI (15)

Šajā iedaļā prasīto informāciju var ilustrēt ar struktūrshēmām vai diagrammām, kas attēlo koncentrācijas darījuma pušu 
īpašumtiesību un kontroles struktūru pirms koncentrācijas darījuma un pēc tā pabeigšanas.

3.1. Balstoties uz attiecīgajiem kritērijiem, kas minēti Apvienošanās regulā un Komisijas konsolidētajā jurisdikcijas 
paziņojumā (16), raksturojiet, par kāda veida koncentrācijas darījumu ir konkrētais paziņojums:

3.1.1. par katru koncentrācijas darījuma pusi norādiet uzņēmumus vai personas, kas vienpersoniski vai kopīgi tieši vai 
netieši kontrolē attiecīgo pusi, un raksturojiet katras puses īpašumtiesību un kontroles struktūru pirms 
koncentrācijas darījuma;

3.1.2. norādiet, vai iecerētais koncentrācijas darījums ir:

a) pilnīga apvienošanās;

b) vienpersoniskas vai kopīgas kontroles ieguve;

c) līgums vai cits līdzeklis tiešas vai netiešas kontroles nodrošināšanai Apvienošanās regulas 3. panta 2. punkta 
nozīmē;

d) kopīgas kontroles iegūšana pilnfunkciju kopuzņēmumā Apvienošanās regulas 3. panta 4. punkta nozīmē – šādā 
gadījumā papildus norādiet iemeslus, kuru dēļ kopuzņēmums ir uzskatāms par pilnfunkciju 
kopuzņēmumu (17);

(14) Tai skaitā par mērķuzņēmumu, ja runa ir par apstrīdētu pārņemšanas piedāvājumu; tādā gadījumā ziņas sniedz tādā apjomā, cik 
iespējams.

(15) Skatīt Apvienošanās regulas 3. panta 3. līdz 5. punktu un 5. panta 4. punktu.
(16) Skatīt Komisijas konsolidēto jurisdikcijas paziņojumu saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu 

koncentrāciju (“Komisijas konsolidētais jurisdikcijas paziņojums”) (OV C 95, 16.4.2008., 1. lpp.), https://eur-lex.europa.eu/legal- 
content/LV/TXT/?uri=CELEX%3A52008XC0416%2808%29.

(17) Skatīt konsolidētā jurisdikcijas paziņojuma B daļas IV iedaļu.
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3.1.3. paskaidrojiet, kā koncentrācijas darījums tiks īstenots (piemēram, noslēdzot nolīgumu, izsludinot publisku 
pārņemšanas piedāvājumu utt.);

3.1.4. ievērojot Apvienošanās regulas 4. panta 1. punktu, norādiet, vai uz paziņošanas brīdi ir noticis kāds no minētajiem:

a) ir noslēgts nolīgums;

b) ir iegūta kontrolējoša līdzdalība;

c) ir paziņots par publisku pārņemšanas piedāvājumu vai nodomu izsludināt publisku pārņemšanas piedāvājumu;

d) koncentrācijas darījuma puses ir izrādījušas labticīgu nodomu noslēgt nolīgumu;

3.1.5. norādiet plānotos datumus visiem svarīgākajiem koncentrācijas darījuma procesā paredzētajiem notikumiem līdz 
tā pabeigšanai;

3.1.6. raksturojiet katras koncentrācijas darījuma puses īpašumtiesību un kontroles struktūru pēc koncentrācijas darījuma 
pabeigšanas.

3.2. Raksturojiet koncentrācijas darījuma ekonomiskos motīvus.

3.3. Norādiet darījuma vērtību (attiecīgi pirkuma cenu vai visu attiecīgo aktīvu vērtību, precizējot, vai runa ir par pašu 
kapitālu, naudas līdzekļiem vai citiem aktīviem).

3.4. Aprakstiet finansiālo vai citādu atbalstu, ko koncentrācijas darījuma puses ir saņēmušas no publiskajām iestādēm, 
un šā atbalsta veidu un apjomu. Tālab:

3.4.1. norādiet, vai kāda no koncentrācijas darījuma pusēm ir guvusi labumu no atbalsta, par kuru notiek vai ir notikusi 
Savienības valsts atbalsta procedūra;

3.4.2. norādiet, vai esat iesnieguši vai plānojat iesniegt paziņojumu saskaņā ar 20. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 
2022. gada 14. decembra Regulā (ES) 2022/2560 par ārvalstu subsīdijām, kas izkropļo iekšējo tirgu (OV L 330, 
23.12.2022., 1.–45. lpp.).

3.5. Sniedziet sarakstu ar visām jurisdikcijām ārpus EEZ, kurās ir vai tiks paziņots par konkrēto koncentrācijas darījumu 
(pirms vai pēc konkrētā koncentrācijas darījuma pabeigšanas) un/vai kurās tas tiek izskatīts saskaņā ar apvienošanās 
kontroles noteikumiem. Attiecībā uz katru jurisdikciju norādiet (faktisko vai paredzamo) paziņošanas datumu un 
attiecīgā gadījumā posmu, kurā atrodas izskatīšana.

3.6. Par visām koncentrācijas darījuma pusēm sniedziet sarakstu ar visiem pārējiem uzņēmumiem, kuri darbojas 
ietekmētajos tirgos un kuros attiecīgās grupas uzņēmumiem vai personām atsevišķi vai kopā ir vismaz 10 % 
balsstiesību, emitētā kapitāla vai citu vērtspapīru, norādot attiecīgo īpašnieku/turētāju un tā procentuālo daļu.

3.7. Norādiet, vai kādam pušu konkurentam (vienam vai vairākiem) kādā no koncentrācijas darījuma pusēm ir 
ievērojama nekontrolējoša līdzdalība (t. i., virs 10 %). Norādiet līdzdalību procentos un attiecīgās saistītās tiesības. 
Sniedziet informāciju par 2.1. iedaļā norādīto grupu iepriekšējo triju gadu laikā iegūto kontroli uzņēmumos, kuri 
darbojas ietekmētajos tirgos.

4. IEDAĻA

APGROZĪJUMS

Par katru koncentrācijas darījuma pusi sniedziet šādus datus par iepriekšējo finanšu gadu (18):

4.1. apgrozījums pasaulē;

(18) Attiecībā uz apgrozījuma aprēķināšanu skatīt Komisijas konsolidēto jurisdikcijas paziņojumu.
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4.2. apgrozījums ES;

4.3. apgrozījums EEZ (ES un EBTA);

4.4. apgrozījums katrā dalībvalstī (attiecīgā gadījumā norādiet dalībvalsti, kurā apgrozījums pārsniedz divas trešdaļas no 
apgrozījuma ES);

4.5. apgrozījums EBTA valstīs;

4.6. apgrozījums katrā EBTA valstī (attiecīgā gadījumā norādiet EBTA valsti, kurā apgrozījums pārsniedz divas trešdaļas no 
apgrozījuma EBTA, un norādiet arī, vai attiecīgo uzņēmumu kopējais apgrozījums EBTA valstīs ir 25 % vai vairāk no 
to kopējā apgrozījuma EEZ teritorijā).

Dati par apgrozījumu sniedzami, aizpildot Komisijas Konkurences ĢD vietnē pieejamo tabulas veidni.

5. IEDAĻA

APLIECINOŠIE DOKUMENTI UN DATI

Paziņotājām pusēm jāiesniedz turpmāk minētie dokumenti un dati:

5.1. visu to dokumentu galīgo vai jaunāko versiju kopijas, kas attiecas uz koncentrācijas darījuma īstenošanu ar 
koncentrācijas darījuma pušu nolīgumu, kontrolējošas līdzdalības iegūšanu vai publisku pārņemšanas 
piedāvājumu;

5.2. publiska pārņemšanas piedāvājuma gadījumā – piedāvājuma dokumenta kopija. Ja paziņošanas brīdī piedāvājuma 
dokuments nav pieejams, jāiesniedz tā jaunākā dokumenta kopija, kurā atspoguļoti plāni izsludināt publisku 
pārņemšanas piedāvājumu, un piedāvājuma dokumenta kopija jāiesniedz, kolīdz iespējams, bet ne vēlāk kā brīdī, 
kad dokuments nosūtīts dalībniekiem;

5.3. vietnes adrese (ja tāda ir), kurā pieejami visu koncentrācijas darījuma pušu jaunākie gada ziņojumi un 
grāmatvedības pārskati, vai, ja šādas vietnes nav, – koncentrācijas darījuma pušu jaunāko gada ziņojumu un 
grāmatvedības pārskatu kopijas;

5.4. visu to dokumentu kopijas, ko sagatavojuši, uzdevuši sagatavot vai saņēmuši valdes, direktoru padomes vai 
uzraudzības padomes locekļi (atkarībā no konkrētās uzņēmuma pārvaldības struktūras) vai citas personas, kuras 
pilda līdzīgas funkcijas (vai kurām šādas funkcijas ir deleģētas vai nodotas ar pilnvarojumu), vai dalībnieku 
sanāksme, konkrēti:

a) protokoli no valdes, direktoru padomes, uzraudzības padomes un/vai dalībnieku sanāksmēm, kurās apspriests 
konkrētais darījums, vai šo protokolu izraksti attiecībā uz darījuma apspriešanu;

b) analīzes, ziņojumi, pētījumi, apsekojumi, prezentācijas un tamlīdzīgi dokumenti, kuru mērķis ir novērtēt vai 
analizēt iecerēto koncentrācijas darījumu attiecībā uz tā motīviem (tai skaitā dokumenti, kuros darījums 
skatīts, salīdzinot ar iespējamiem alternatīviem kontroles ieguves darījumiem), tirgus daļām, konkurences 
apstākļiem, konkurentiem (faktiskajiem un potenciālajiem), noieta pieauguma vai darbības izvēršanas 
potenciālu citos produktu vai ģeogrāfiskajos tirgos un/vai vispārējiem tirgus apstākļiem;

c) analīzes, ziņojumi, pētījumi, apsekojumi un tamlīdzīgi pēdējo divu gadu laikā sagatavoti dokumenti, kuru 
mērķis ir novērtēt ietekmētos tirgus (19) attiecībā uz tirgus daļām, konkurences apstākļiem, konkurentiem 
(faktiskajiem un potenciālajiem) un/vai noieta pieauguma vai darbības izvēršanas potenciālu citos produktu vai 
ģeogrāfiskajos tirgos.

Iesniedziet šajā 5.4. iedaļā minēto dokumentu sarakstu, par katru dokumentu norādot sagatavošanas datumu un 
adresāta(-u) nosaukumu / vārdu, uzvārdu un amatu;

(19) Par ietekmēto tirgu noteikšanu sīkāk skatīt 6. iedaļā.
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5.5. dati, kurus katra koncentrācijas darījuma puse vāc un glabā savas uzņēmējdarbības ietvaros un kuri varētu noderēt 
kvantitatīvai ekonomiskajai analīzei. Datu aprakstā būtu jāiekļauj jo īpaši šāda informācija:

a) datu veids (informācija par pārdošanu vai piedāvājumiem, peļņas normām, iepirkuma procesa detaļām utt.);

b) iedalījuma līmenis (pa valstīm, produktiem, klientiem, līgumiem utt.);

c) periods, par kuru dati pieejami, un formāts;

d) datu avots (piemēram, lietojumprogrammas attiecību ar klientiem pārvaldībai (CRM), no ārējiem pakalpojumu 
sniedzējiem iegādātas datu kopas utt.);

5.6. apraksts par to, kā 5.5. iedaļā prasītie dati tiek izmantoti uzņēmējdarbības ietvaros. Jo īpaši aprakstiet uz minēto 
datu pamata sagatavotās iekšējās datu kopas, ja tādas ir, kā arī izmantoto iekšējās ziņošanas produktu un analīzes 
veidus, tādus kā uzņēmējdarbības stratēģija, tirgvedības plāni, investīciju plāni, informācija par tirgu vai 
konkurentu rīcības novērošana (piemēram, vienas koncentrācijas darījuma puses produktu/pakalpojumu un 
izstrādes stadijā esošo produktu salīdzināšana ar tiem, kādi ar galvenajiem konkurentiem vai citām koncentrācijas 
darījuma pusēm, konkurentu stratēģija un stāvoklis tirgū, SWOT (20) analīze).

6. IEDAĻA

TIRGU DEFINĪCIJAS

Konkrētie produktu un ģeogrāfiskie tirgi ļauj noteikt robežas, kurās jānovērtē koncentrācijas darījuma radītā jaunā subjekta 
tirgus vara (21). Raksturojot konkrētos produktu un ģeogrāfiskos tirgus, paziņotājām pusēm papildus produktu un 
ģeogrāfisko tirgu definīcijām, ko tās uzskata par konkrētajā gadījumā piemērotām, ir jāiesniedz visas citas iespējamās 
produktu un ģeogrāfisko tirgu definīcijas. Citus iespējamos produktu un ģeogrāfiskos tirgus var definēt, pamatojoties uz 
līdzšinējiem Komisijas lēmumiem un Eiropas Savienības Tiesu spriedumiem un (īpaši, ja Komisijas vai Tiesas precedentu 
nav) atsaucoties uz nozaru ziņojumiem, tirgus pētījumiem un paziņotāju pušu iekšējiem dokumentiem.

6.1. Sniedziet visu iespējamo konkrēto tirgu definīcijas, norādot tirgus, kurus varētu ietekmēt iecerētais koncentrācijas 
darījums. Skaidrojiet paziņotāju pušu viedokli par to, kā būtu jādefinē konkrētie produktu un ģeogrāfiskie tirgi.

6.2. Ņemot vērā visas sniegtās iespējamo konkrēto tirgu definīcijas, norādiet katru ietekmēto tirgu (22) un sniedziet 
kopsavilkumu par koncentrācijas darījuma pušu darbībām katrā iespējamajā konkrētajā tirgū. Tabulā pievienojiet 
tik daudz rindu, cik vajadzīgs, lai uzrādītu visus iespējamos tirgus, ko esat apzinājuši.

Kopsavilkums par ietekmētajiem tirgiem
Horizontālā pārklāšanās

Produktu tirgus definīcija Ģeogrāfiskā tirgus definīcija
Kopējā tirgus daļa

[Gads]
[Rādītājs]

(20) SWOT analīze ir priekšrocību, trūkumu, iespēju un apdraudējumu analīze. Pie prasītajiem datiem pieder arī dati, kurus izmanto 
jebkādā citā metodē, ar ko atspoguļo konkrēta produkta/inovācijas konkurences vidi.

(21) Skatīt Komisijas paziņojumu par jēdziena “konkrētais tirgus” definīciju Kopienas konkurences tiesību aktos (OV C 372, 9.12.1997., 
5. lpp.).

(22) Saziņā pirms paziņošanas puses tiek aicinātas sniegt informāciju par visiem potenciāli ietekmētajiem tirgiem, pat ja tās īstenībā šos 
tirgus neuzskata par ietekmētiem un kaut arī tām var būt ļoti konkrēts viedoklis jautājumā par tirgus definīcijām.
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Kopsavilkums par ietekmētajiem tirgiem
Vertikālās attiecības

Augšupējais tirgus Lejupējais tirgus

Produktu tirgus 
definīcija

Ģeogrāfiskā 
tirgus definīcija

Kopējā tirgus daļa
[Gads] [Rādītājs]

Produktu tirgus 
definīcija

Ģeogrāfiskā 
tirgus definīcija

Kopējā tirgus daļa
[Gads] [Rādītājs]

6.3. Raksturojiet produktu un ģeogrāfisko tvērumu visām citām iespējamām tirgus definīcijām (ja šie tirgi aptver visu 
EEZ vai tās daļu), proti, tirgiem, kuri nav 6.2. iedaļā norādītie ietekmētie tirgi un kurus paziņojamais koncentrācijas 
darījums var būtiski ietekmēt, piemēram, ja:

a) kādas koncentrācijas darījuma puses tirgus daļa ir lielāka par 25 %, un cita koncentrācijas darījuma puse ir 
potenciāla minētās puses konkurente attiecīgajā tirgū. Pusi var uzskatīt par potenciālu konkurenti, ja tā plāno 
ieiet tirgū vai ja iepriekšējos trijos gados tā ir izstrādājusi vai centusies īstenot šādus plānus;

b) kāda koncentrācijas darījuma puse darbojas produktu tirgū, kas ir blakustirgus cieši saistītam produktu tirgum, 
kurā darbojas cita koncentrācijas darījuma puse, un pušu atsevišķās vai kopējās tirgus daļas jebkurā no šiem 
tirgiem ir 30 % vai lielākas. Produktu tirgi ir cieši saistīti blakustirgi, ja attiecīgie produkti ir savstarpēji 
papildinoši (23) vai ja tie pieder pie produktu klāsta, ko parasti iegādājas tā pati klientu grupa vienam un tam 
pašam pielietojumam (24).

Lai Komisija jau no paša sākuma varētu izvērtēt iecerētā koncentrācijas darījuma ietekmi uz konkurenci tirgos, kas 
norādīti šajā 6. iedaļā, paziņotājas puses tiek aicinātas iesniegt šīs CO veidnes 8. līdz 10. iedaļā paredzēto 
informāciju arī par minētajiem tirgiem.

7. IEDAĻA

INFORMĀCIJA PAR TIRGIEM, UZ KURIEM ATTIECAS PAZIŅOJUMA PAR VIENKĀRŠOTO PROCEDŪRU 8. PUNKTS

Attiecībā uz tirgiem, uz kuriem attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts, principā jāaizpilda tikai 
7. iedaļa. Tomēr, ja pastāv kāda no Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas C iedaļā uzskaitītajām 
situācijām, elastīguma klauzula parasti netiks piemērota (25). Tādā gadījumā jāaizpilda šīs veidnes 6., 8., 9. 
un 10. iedaļa.

7.1. Atzīmējiet attiecīgos lodziņus par visiem tirgiem, uz kuriem attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 
8. punkts (26).

☐ Atbilstoši visām iespējamajām tirgus definīcijām i) pušu kopējā tirgus daļa ir 20 % vai lielāka, bet mazāka 
par 25 % ikvienā konkrētajā tirgū, kurā pušu darbības pārklājas, un ii) nepastāv neviena no īpašajām 
situācijām, kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas C iedaļā.

(23) Produkti (vai pakalpojumi) ir savstarpēji papildinoši, piemēram, ja viena produkta izmantošana (vai patēriņš) principā paredz otra 
produktu izmantošanu (vai patēriņu), kā tas ir gadījumā ar skavotājiem un skavām vai ar printeriem un to kasetnēm.

(24) Šādam produktu klāstam piederošu produktu piemērs ir viskijs un džins, ko pārdod bāriem un restorāniem, un dažādi iepakojuma 
materiāli, kas paredzēti noteiktai preču kategorijai un ko pārdod šo preču ražotājiem.

(25) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 11. punkts.
(26) Aizpildiet tikai vienu tabulu attiecībā uz visiem tirgiem, uz kuriem attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts.
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☐ Atbilstoši visām iespējamajām tirgus definīcijām pušu kopējā tirgus daļa ir 20 % vai lielāka, bet mazāka par 
25 % ikvienā konkrētajā tirgū, kurā pušu darbības pārklājas, un, kaut arī pastāv viena no vairākas no 
īpašajām situācijām, kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas C iedaļā, lieta 
7.4. iedaļā norādīto iemeslu dēļ nerada konkurences problēmas.

☐ Nepastāv neviena no īpašajām situācijām, kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas 
C iedaļā, un visām koncentrācijas darījuma pusēm, kuras veic uzņēmējdarbību augšupējā vai lejupējā tirgū 
attiecībā pret tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (vertikālās attiecības), atsevišķā 
un kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem nosacījumiem:
☐ tā ir 30 % vai lielāka, bet mazāka par 35 % augšupējos un lejupējos tirgos,
☐ tā ir mazāka par 50 % vienā tirgū, bet visos pārējos vertikālo attiecību tirgos visu koncentrācijas 

darījuma pušu atsevišķās un kopējās tirgus daļas ir mazākas par 10 %.

☐ Pastāv viena vai vairākas no īpašajām situācijām, kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 
II daļas C iedaļā, lieta 7.4. iedaļā norādīto iemeslu dēļ nerada konkurences problēmas un visu vertikālās 
attiecībās esošo koncentrācijas darījuma pušu atsevišķā un kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no 
šiem nosacījumiem:
☐ tā ir 30 % vai lielāka, bet mazāka par 35 % augšupējos un lejupējos tirgos,
☐ tā ir mazāka par 50 % vienā tirgū, bet visos pārējos vertikālo attiecību tirgos visu koncentrācijas 

darījuma pušu atsevišķās un kopējās tirgus daļas ir mazākas par 10 %.

7.2. Aizpildiet nākamo tabulu, ja koncentrācijas darījuma rezultātā rastos horizontālās pārklāšanās, uz kurām attiecas 
Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts. Tabulu atkārtojiet tik daudz reižu, cik vajadzīgs, lai nosegtu 
visus iespējamos tirgus, ko esat apzinājuši.
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Horizontālās pārklāšanās: tirgus daļas

Precedenti 
(iekļaujiet atsauci 
uz attiecīgajiem 

punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads

Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

7.3. Aizpildiet nākamo tabulu, ja koncentrācijas darījuma rezultātā rastos vertikālās attiecības, uz kurām attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts. Tabulu atkārtojiet tik 
daudz reižu, cik vajadzīgs, lai nosegtu visus iespējamos tirgus, ko esat apzinājuši (27).

(27) Piemēram, ja attiecībā uz vertikālajām attiecībām starp augšupējo tirgu A un lejupējo tirgu L bijāt noteikuši iespējamās augšupējā tirgus definīcijas A1 un A2, iekļaujiet divas tabulas – vienu ar informāciju par 
A1 un L un otru ar informāciju par A2 un L.
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Vertikālās attiecības: tirgus daļas

AUGŠUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet atsauci 
uz attiecīgajiem 

punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads

Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
5.5.2023. 

L 119/49  



LEJUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet atsauci 
uz attiecīgajiem 

punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads

Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 %

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:
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7.4. Aizsardzības pasākumi un izņēmumi

Šo iedaļu aizpildiet attiecībā uz tirgiem, kas norādīti 7.2. un 7.3. iedaļā (28).

Kādai no koncentrācijas darījuma pusēm ir ievērojama nekontrolējoša līdzdalība (t. i., virs 10 %) 
vai pārklājošies vadības amati uzņēmumos, kuri darbojas tajos pašos tirgos kā kāda cita puse vai 
vertikālo attiecību tirgos (piemēram, kontroles ieguvējam uzņēmumam ir nekontrolējoša 
mazākuma līdzdalība uzņēmumā, kas darbojas tajā pašā tirgū kā mērķuzņēmums, vai kopīgi 
vadītāji ar to).

☐ Jā
☐ Nē

Vienam vai vairākiem pušu konkurentiem kādā no attiecīgajiem uzņēmumiem ir ievērojama 
nekontrolējoša līdzdalība (t. i., virs 10 %).
Ja “Jā”:
norādiet līdzdalību procentos:
norādiet ar līdzdalību saistītās tiesības:

☐ Jā
☐ Nē

Puses darbojas cieši saistītos blakustirgos un kādai no pusēm jebkurā no šiem tirgiem atbilstoši 
jebkurai iespējamajai tirgus definīcijai atsevišķā tirgus daļa ir 30 % vai lielāka.

☐ Jā
☐ Nē

Tirgos, kuros atbilstoši jebkurai iespējamajai tirgus definīcijai rastos horizontālā pārklāšanās vai 
vertikālās attiecības, paliek mazāk nekā trīs tādi konkurenti, kuru tirgus daļa pārsniedz 5 %.

☐ Jā
☐ Nē

Atbilstoši jebkurai iespējamajai tirgus definīcijai konkrētajā tirgū tiek jaudas ziņā pārsniegtas 
tirgus daļas robežvērtības (29).

☐ Jā
☐ Nē

Puses (vai viena no tām) ir nesen (t. i., pēdējo triju gadu laikā) iegājušas pārklājošos tirgos. ☐ Jā
☐ Nē

Puses tirgos ar pārklāšanos ir nozīmīgas novatores. ☐ Jā
☐ Nē

Puses pēdējo piecu gadu laikā ir laidušas tirgū jaunu, nozīmīgu produktu, ko tās bija 
izstrādājušas.

☐ Jā
☐ Nē

Koncentrācijas darījums radītu pārklāšanos starp izstrādes stadijā esošiem produktiem vai starp 
izstrādes stadijā esošiem produktiem un tirgotiem produktiem.

☐ Jā
☐ Nē

Kāda no pusēm plāno izvērst darbību produktu un/vai ģeogrāfiskajos tirgos, kuros darbojas cita 
koncentrācijas darījuma puse vai kuri ir vertikālās attiecībās ar citas koncentrācijas darījuma 
puses tirgiem.
Norādiet produktus vai pakalpojumus, par kuriem ir šādi plāni, un šo plānu īstenošanas grafiku: 
[brīvteksts]

☐ Jā
☐ Nē

Ražošanas ķēdēs, kurās ir vairāk nekā divi posmi, pušu atsevišķās vai kopējās tirgus daļas jebkurā 
vērtībķēdes posmā ir 30 % vai lielākas (pēc vērtības, apjoma vai jaudas).

☐ Jā
☐ Nē

Ja par kādu no šīs iedaļas apgalvojumiem atzīmējāt “Jā”, paskaidrojiet, kāpēc koncentrācijas darījums, 
jūsuprāt, nerada konkurences problēmas, un sniedziet visu attiecīgo informāciju: [brīvteksts]

(28) Aizpildiet tikai vienu tabulu attiecībā uz visiem tirgiem, uz kuriem attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts un 
kuriem nav piemērojams neviens aizsardzības pasākums / izņēmums (t. i., par visiem šīs 7.4. iedaļas apgalvojumiem atzīmējāt “Nē”). 
Savukārt par katru tirgu, uz kuru attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts un attiecībā uz kuru vismaz par vienu 
apgalvojumu atzīmējāt “Jā”, jāaizpilda atsevišķa tabula.

(29) Ja šis rādītājs attiecībā uz šajā iedaļā skatītajiem tirgiem nav nozīmīgs, atzīmējiet “Nē”.
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8. IEDAĻA

INFORMĀCIJA PAR TIRGIEM

8.1. Par katru ietekmēto tirgu attiecībā uz katru no pēdējiem trim gadiem sniedziet šādu informāciju:

8.1.1. par katru koncentrācijas darījuma pusi – uzņēmējdarbības veids, galvenie meitasuzņēmumi un/vai zīmoli, 
produktu nosaukumi un/vai izmantotās preču zīmes katrā no šiem tirgiem;

8.1.2. tirgus kopējā apjoma aplēse noieta vērtības (euro) un apjoma (vienības) izteiksmē (30). Norādiet aprēķinos 
izmantotās metodes un avotus un iesniedziet aprēķinus apliecinošos dokumentus, ja tie ir pieejami;

8.1.3. par katru koncentrācijas darījuma pusi – noieta vērtība un apjoms, kā arī tirgus daļu aplēse;

8.1.4. tirgus daļas aplēse pēc vērtības (un attiecīgā gadījumā – apjoma) par visiem konkurentiem (tai skaitā 
importētājiem), kuru tirgus daļa konkrētajā tirgū ir vismaz 5 %. Norādiet minēto tirgus daļu aprēķinā izmantotos 
avotus un iesniedziet aprēķinus apliecinošos dokumentus, ja tie ir pieejami;

8.1.5. konkrēto tirgu kopējās jaudas aplēse. Attiecībā uz pēdējiem trim gadiem norādiet, kāda šīs jaudas daļa ir bijusi 
katrai koncentrācijas darījuma pusei un kāds katrai pusei ir bijis attiecīgais jaudas izmantošanas līmenis. Attiecīgā 
gadījumā norādiet katras koncentrācijas darījuma puses ražotņu atrašanās vietas un jaudu ietekmētajos tirgos;

8.1.6. informācija par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (izstrādes posms un aplēses par 
koncentrācijas darījuma pušu paredzamo noietu un tirgus daļām nākamajos trijos līdz piecos gados).

Informācija par horizontālo pārklāšanos un vertikālajām attiecībām attiecībā uz izstrādes stadijā esošajiem 
produktiem

8.2. Ja pastāv horizontālā pārklāšanās vai vertikālās attiecības attiecībā uz i) vienas vai vairāku koncentrācijas darījuma 
pušu tirgotajiem produktiem un citu koncentrācijas darījuma pušu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (31) vai 
ii) koncentrācijas darījuma pušu izstrādes stadijā esošajiem produktiem, par katru iespējamo produktu un 
ģeogrāfiskā tirgus definīciju sniedziet nākamajās tabulās prasīto informāciju.

(30) Tirgus vērtībai un apjomam jāatspoguļo izlaide mīnus eksports plus imports attiecīgajās teritorijās.
(31) Šī iedaļa nav jāaizpilda, ja par tiem pašiem izstrādes stadijā esošajiem produktiem šo informāciju jau sniedzāt 8.1.6. iedaļā.
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Horizontālā pārklāšanās attiecībā uz izstrādes stadijā esošiem produktiem

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads (32) X–1 gads X gads Izstrādes stadijā 
esošie 

produkti (33)
(nosaukums)

Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents % % % % % %

2. konkurents % % % % % %

3. konkurents % % % % % %

Citi % % % % % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % Atstāt 
neaizpildītuTirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (izstrādes posms un aplēses par koncentrācijas darījuma pušu paredzamo noietu un 
tirgus daļām nākamajos trijos līdz piecos gados).

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

(32) Ja vismaz vienai pusei ir tirgotie produkti, norādiet attiecīgās tirgus daļas.
(33) Attiecībā uz konkurentiem, kuriem ir tirgotie produkti, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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Vertikālās attiecības attiecībā uz izstrādes stadijā esošiem produktiem

AUGŠUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads (34) X–1 gads X gads
Izstrādes stadijā 
esošie produkti 
(nosaukums) (35)Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents % % % % % %

2. konkurents % % % % % %

3. konkurents % % % % % %

Citi % % % % % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Atstāt 
neaizpildītu

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (izstrādes posms un aplēses par koncentrācijas darījuma pušu paredzamo noietu un 
tirgus daļām nākamajos trijos līdz piecos gados).

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

(34) Ja vismaz vienai pusei ir tirgotie produkti, norādiet attiecīgās tirgus daļas.
(35) Attiecībā uz konkurentiem, kuriem ir tirgotie produkti, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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LEJUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads (36) X–1 gads X gads

Izstrādes stadijā 
esošie produkti

(nosaukums) (37)Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents % % % % % %

2. konkurents % % % % % %

3. konkurents % % % % % %

Citi % % % % % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Atstāt 
neaizpildītu

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (izstrādes posms un aplēses par koncentrācijas darījuma pušu paredzamo noietu un 
tirgus daļām nākamajos trijos līdz piecos gados).

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

(36) Ja vismaz vienai pusei ir tirgotie produkti, norādiet attiecīgās tirgus daļas.
(37) Attiecībā uz konkurentiem, kuriem ir tirgotie produkti, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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9. IEDAĻA

PIEDĀVĀJUMA STRUKTŪRA

9.1. Īsi raksturojiet piedāvājuma struktūru katrā ietekmētajā tirgū. Jo īpaši norādiet šādu informāciju:

a) tirgu darbības modelis;

b) veids, kādā koncentrācijas darījuma puses un to lielākie konkurenti ražo un pārdod produktus un/vai sniedz 
pakalpojumus (piemēram, vai koncentrācijas darījuma puses un to lielākie konkurenti to dara vietējā līmenī);

c) veids, kādā koncentrācijas darījuma puses nosaka produktu un/vai pakalpojumu cenas;

d) katras koncentrācijas darījuma puses vertikālās integrācijas veids un pakāpe salīdzinājumā ar lielākajiem 
konkurentiem.

Pieprasījuma struktūra

9.2. Īsi raksturojiet pieprasījuma struktūru katrā ietekmētajā tirgū, jo īpaši norādot šādu informāciju:

a) tirgus attīstības posms, proti, attīstības sākums, izaugsme, briedums vai noriets, un pieprasījuma pieauguma 
līmeņa prognoze;

b) klientu izvēles parametru nozīme, piemēram, tādu kā lojalitāte konkrētam zīmolam, pakalpojumi pirms un pēc 
pārdošanas, pilna produktu klāsta nodrošināšana vai tīkla efekts;

c) izmaksas (laika un izdevumu ziņā), ja klients pāriet no viena piegādātāja pie cita:

i) esošu produktu gadījumā;

ii) jaunu produktu gadījumā, ar ko aizstāj esošos produktus (tai skaitā parastais ar klientiem noslēgto līgumu 
ilgums);

d) klientu koncentrācijas/izkliedētības pakāpe;

e) veids, kādā klienti pērk attiecīgos produktus vai pakalpojumus, tai skaitā tas, vai tie izmanto tādas iepirkuma 
metodes kā aicinājumi iesniegt priekšlikumus un piedāvājumu procedūras.

10. IEDAĻA

PRODUKTU DIFERENCIĀCIJA UN KONKURENCES INTENSITĀTE

10.1. Īsi raksturojiet produktu diferenciācijas pakāpi katrā ietekmētajā tirgū, jo īpaši norādot šādu informāciju:

a) produktu diferenciācijas loma un nozīmīgums kvalitātes ziņā (“vertikālā diferenciācija”) un citu produkta 
iezīmju ziņā (“horizontālā” un “teritoriālā diferenciācija”);

b) klientu iedalījums dažādās grupās; par katru no tām aprakstiet “tipisko klientu”;

c) attiecībā uz horizontālo pārklāšanos – koncentrācijas darījuma pušu vispārējās sāncensības raksturojums, kā arī 
šo pušu produktu aizstājamības pakāpe, tai skaitā par katru klientu grupu un “tipiskajiem klientiem”, kas 
norādīti atbildē uz b) apakšpunktu.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 119/56 5.5.2023.  



Izplatīšanas sistēmas un apkalpošanas tīkli

10.2. Sniedziet īsu aprakstu par šādiem faktoriem:

a) tirgū izmantotās izplatīšanas sistēmas un to nozīmīgums, tas, kādā mērā izplatīšanu nodrošina trešās 
personas un/vai uzņēmumi, kas pieder pie tās pašas grupas kā puses, un ekskluzīvās izplatīšanas līgumu un cita 
veida ilgtermiņa līgumu izmantojums;

b) tirgos pastāvošie apkalpošanas tīkli (piemēram, apkope un remonts) un to nozīmīgums. Kādā mērā šo 
apkalpošanu nodrošina trešās personas un/vai uzņēmumi, kas pieder pie tās pašas grupas kā puses?

Ieiešana tirgū un iziešana no tā

10.3. Norādiet, vai ietekmētajos tirgos iepriekšējos piecos gados ir iegājuši nozīmīgi jauni dalībnieki. Ja ir, norādiet šos 
jaunos dalībniekus un par katru no tiem sniedziet pašreizējās tirgus daļas aplēsi.

10.4. Norādiet, vai, jūsuprāt, ir tādi uzņēmumi (tai skaitā uzņēmumi, kas pašlaik darbojas vienīgi ārpus ES vai EEZ), kuri 
varētu drīzumā ieiet kādā ietekmētajā tirgū. Ja ir, paskaidrojiet, kāpēc šāda ieiešana ir iespējama, un aptuveni 
norādiet, pēc cik ilga laika tā varētu notikt.

10.5. Īsi raksturojiet galvenos faktorus, kas ietekmē ieiešanu katrā no ietekmētajiem tirgiem, apskatot to gan no 
ģeogrāfiskā, gan produktu viedokļa. Attiecīgā gadījumā ņemiet vērā šādus aspektus:

a) kopējās izmaksas ieiešanai tirgū (pētniecība un izstrāde, ražošana, izplatīšanas sistēmu izveide, pārdošanas 
veicināšana, reklāma, apkalpošana utt.), kādas rastos nozīmīgam dzīvotspējīgam konkurentam, norādot šāda 
konkurenta tirgus daļu;

b) juridiski vai regulatīvi šķēršļi ieiešanai tirgū, piemēram, jebkādu valsts iestāžu atļauju nepieciešamība vai 
standartu pastāvēšana;

c) šķēršļi attiecībā uz piekļuvi klientiem, piemēram, sakarā ar produktu sertificēšanas procedūrām vai ar 
reputācijas un pierādītas darbības pieredzes nozīmi;

d) nepieciešamība un iespējas šajos tirgos iegūt piekļuvi patentiem, zinātībai un citām intelektuālā īpašuma 
tiesībām;

e) kādā mērā katra no koncentrācijas darījuma pusēm konkrētajos tirgos ir patentu, zinātības un citu tiesību 
īpašniece, licenciāts vai licenciārs;

f) apjomradītu un diversifikācijas radītu ietaupījumu un tīkla efekta nozīme produktu un/vai 
pakalpojumu ražošanā/sniegšanā vai izplatīšanā ietekmētajos tirgos;

g) piekļuve sagādes avotiem, piemēram, izejmateriālu un vajadzīgās infrastruktūras pieejamība.

10.6. Norādiet, vai kādai no koncentrācijas darījuma pusēm vai kādam no konkurentiem ir izstrādes stadijā esoši 
produkti (38) vai plāni palielināt ražošanas vai pārdošanas jaudas kādā no ietekmētajiem tirgiem. Ja ir, sniedziet 
aplēses par koncentrācijas darījuma pušu paredzamo noietu un tirgus daļām nākamajos trijos līdz piecos gados.

10.7. Norādiet, vai kāds dalībnieks pēdējos piecos gados ir izgājis no kāda ietekmētā tirgus. Ja ir, norādiet attiecīgo 
uzņēmumu un tā tirgus daļas aplēsi gadā pirms iziešanas no tirgus.

(38) Sniedziet atsauces uz attiecīgajām atbildēm 8.1.6. un 8.2. iedaļā.
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Pētniecība un izstrāde

10.8. Raksturojiet, cik nozīmīga uzņēmuma ilgtermiņa konkurētspējai ietekmētajos tirgos ir pētniecība un izstrāde. 
Norādiet, kāda veida pētniecības un izstrādes pasākumus ietekmētajos tirgos veic koncentrācijas darījuma puses. 
Attiecīgā gadījumā ņemiet vērā šādus aspektus:

a) pētniecības un izstrādes tendences un intensitāte šajos tirgos un attiecībā uz koncentrācijas darījuma pusēm. 
Pētniecības un izstrādes intensitāti var atspoguļot šādi parametri: pētniecības un izstrādes izdevumi, pētniecībā 
un izstrādē nodarbināto darbinieku skaits (pārrēķinot pilnslodzes ekvivalentos), pētniecības un izstrādes 
iekārtu skaits un lielums vai pēdējo triju gadu laikā pieteikto patentu skaits;

b) šajos tirgos notikušās tehnoloģiju attīstības gaita atbilstīgā periodā (tai skaitā jaunu produktu un/vai 
pakalpojumu ieviešanas biežums un produktu un/vai pakalpojumu, ražošanas procesu un izplatīšanas sistēmu 
attīstība);

c) koncentrācijas darījuma pušu noteiktie pētniecības plāni un prioritātes nākamajiem trim gadiem.

Kontaktinformācija

10.9. Norādiet juridiskā dienesta vadītāja (vai citas personas, kas pilda tamlīdzīgus pienākumus) vārdu, uzvārdu, adresi, 
tālruņa numuru un e-pasta adresi (ja šādas personas nav, minētos datus sniedziet par uzņēmuma vadītāju) attiecībā 
uz (39):

a) konkurentiem, kas norādīti 8.1.4. iedaļā;

b) katras puses desmit svarīgākajiem klientiem katrā ietekmētajā tirgū;

c) nesen tirgū iegājušajiem dalībniekiem, kas norādīti 10.3. iedaļā;

d) potenciālajiem ienācējiem tirgū, kas norādīti 10.4. iedaļā.

Kontaktinformācija sniedzama, izmantojot Komisijas Konkurences ĢD vietnē pieejamo veidni.

10.10. Norādiet koncentrācijas darījuma pusēs esošo galveno arodbiedrību un/vai darbinieku apvienību pārstāvja vai 
pārstāvju vārdu, uzvārdu, adresi, tālruņa numuru un e-pasta adresi. Kontaktinformācija sniedzama, izmantojot 
Komisijas Konkurences ĢD vietnē pieejamo veidni.

11. IEDAĻA

EFEKTIVITĀTES PIEAUGUMS

Ja vēlaties, lai Komisija jau no paša sākuma (40) konkrēti novērtē, vai koncentrācijas darījuma radītie efektivitātes pieaugumi 
varētu uzlabot jaunā subjekta spēju un motivāciju darboties konkurenci veicinošā veidā, tā ka patērētāji gūst no tā labumu, 
aprakstiet visus efektivitātes pieaugumus (tai skaitā sakarā ar izmaksu ietaupījumiem, jaunu produktu ieviešanu un 
pakalpojumu vai produktu uzlabojumiem), kurus puses attiecībā uz konkrētajiem produktiem paredz gūt iecerētā 
koncentrācijas darījuma rezultātā, un pievienojiet attiecīgos apliecinošos dokumentus (41).

(39) Komisija jebkurā laikā, tai skaitā attiecībā uz pilnīgu paziņojumu par koncentrācijas darījumu saskaņā ar šo CO veidni, var pieprasīt 
vairāk kontaktinformācijas par katru CO veidnē norādīto tirgus dalībnieku kategoriju, kā arī pieprasīt kontaktinformāciju par citām 
tirgus dalībnieku kategorijām, piemēram, piegādātājiem.

(40) Ja informāciju par efektivitātes pieaugumu nesniedz paziņošanas brīdī, tas nenozīmē, ka minēto informāciju nevarētu sniegt vēlākā 
posmā. Tomēr jo agrāk šo informāciju sniedz, jo labāk Komisija var pārbaudīt apgalvojumus par konkrētajiem efektivitātes 
pieaugumiem.

(41) Sīkākus norādījumus par efektivitātes pieaugumu novērtēšanu skatīt Komisijas Pamatnostādnēs par horizontālo apvienošanos 
novērtēšanu saskaņā ar Padomes Regulu par uzņēmumu koncentrāciju kontroli (OV C 31, 5.2.2004., 5. lpp.), https://eur-lex.europa. 
eu/legal-content/LV/ALL/?uri=celex%3A52004XC0205%2802%29.
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Par katru norādīto efektivitātes pieaugumu sniedziet šādu informāciju:

a) detalizēts skaidrojums par to, kā iecerētais koncentrācijas darījums jaunajam subjektam dotu iespēju panākt attiecīgo 
efektivitātes pieaugumu. Norādiet, kādus pasākumus puses gatavojas veikt, lai panāktu attiecīgo efektivitātes 
pieaugumu, ar to saistītos riskus un tā panākšanai vajadzīgo laiku un izmaksas;

b) ja praktiski iespējams, efektivitātes pieauguma kvantitatīvs raksturojums un detalizēts veikto aprēķinu skaidrojums. 
Attiecīgā gadījumā aptuveni novērtējiet arī to, cik liels ir efektivitātes pieaugums, kas izriet no jaunu produktu 
ieviešanas vai kvalitātes uzlabojumiem. Attiecībā uz efektivitātes pieaugumiem, kas ietver izmaksu ietaupījumus, 
atsevišķi norādiet vienreizējo pastāvīgo izmaksu ietaupījumu, regulāro pastāvīgo izmaksu ietaupījumus un mainīgo 
izmaksu ietaupījumus (euro uz vienu vienību un euro gadā);

c) kādā mērā klienti varētu gūt labumu no attiecīgā efektivitātes pieauguma, un detalizēts skaidrojums par to, kā nonākts 
pie šādiem secinājumiem;

d) iemesls, kura dēļ puses nespētu panākt līdzīga apjoma efektivitātes pieaugumu citā veidā, nevis ar iecerēto 
koncentrācijas darījumu, un to panākt veidā, kas neradītu konkurences problēmas.

12. IEDAĻA

KOPUZŅĒMUMA IETEKME UZ SADARBĪBU

Kopuzņēmuma gadījumā Apvienošanās regulas 2. panta 4. punkta vajadzībām aizpildiet šo iedaļu.

a) Vai divi vai vairāki mātesuzņēmumi būtiskā apjomā turpinās darbību tajā pašā tirgū, kurā darbojas kopuzņēmums, vai 
augšupējā vai lejupējā tirgū attiecībā pret tirgu, kurā darbojas kopuzņēmums, vai blakustirgū, kas ir cieši saistīts ar 
minēto tirgu?

Ja atbilde ir apstiprinoša, par katru iepriekš minēto tirgu sniedziet šādas ziņas:

i) katra mātesuzņēmuma apgrozījums iepriekšējā finanšu gadā;

ii) kopuzņēmuma darbības saimnieciskā nozīme attiecībā pret minēto apgrozījumu;

iii) katra mātesuzņēmuma tirgus daļa.

b) Ja uz a) punktu sniegtā atbilde ir apstiprinoša un uzskatāt, ka kopuzņēmuma izveide nenoved pie neatkarīgu uzņēmumu 
darbības koordinēšanas, kas ierobežo konkurenci LESD līguma 101. panta 1. punkta nozīmē un attiecīgā gadījumā 
atbilstīgo EEZ līguma noteikumu (42) nozīmē, pamatojiet šo viedokli.

c) Neskarot atbildes uz a) un b) punkta jautājumiem un lai Komisija varētu pilnīgi izvērtēt konkrēto gadījumu, tad, ja 
uzskatāt, ka ir piemērojami LESD 101. panta 3. punkta nosacījumi un attiecīgā gadījumā atbilstīgie EEZ līguma 
noteikumi (43), pamatojiet savu viedokli. Saskaņā ar LESD 101. panta 3. punktu var tikt atzīts, ka LESD 
101. panta 1. punkta noteikumi nav piemērojami, ja darījums:

i) palīdz uzlabot preču ražošanu vai izplatīšanu vai veicina tehnisku vai saimniecisku attīstību;

ii) ļauj patērētājiem baudīt pienācīgu daļu no gūtajiem labumiem;

iii) neuzspiež attiecīgiem uzņēmumiem ierobežojumus, kuri nav obligāti vajadzīgi šo mērķu sasniegšanai;

iv) neļauj šādiem uzņēmumiem likvidēt konkurenci attiecībā uz šo ražojumu būtisku daļu.

(42) Skatīt EEZ līguma 53. panta 1. punktu.
(43) Skatīt EEZ līguma 53. panta 3. punktu.
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13. IEDAĻA

APLIECINĀJUMS

Paziņojums jānoslēdz ar šo apliecinājumu, kas jāparaksta visām paziņotājām pusēm vai to vārdā:

“Paziņotāja puse vai puses pēc labākās sirdsapziņas apliecina, ka, ciktāl tām zināms, šajā paziņojumā sniegtā informācija ir 
patiesa, pareiza un pilnīga, ir iesniegtas patiesas un pilnīgas CO veidnē prasīto dokumentu kopijas, visas aplēses ir pienācīgi 
apzīmētas kā aplēses un ir precīzākais iespējamais to pamatā esošo faktu aptuvenais novērtējums un visi paustie viedokļi ir 
patiesi. Pusēm ir zināmi Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunkta noteikumi.”

Digitāli parakstītu veidņu gadījumā nākamie lauki ir tikai informatīvi. Tiem jāatbilst attiecīgo elektronisko parakstu 
metadatiem.

Datums:

[1. parakstītājs]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasta adrese:

[“E-paraksts”/paraksts]

[2. parakstītājs (attiecīgā gad.)]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasta adrese:

[“E-paraksts”/paraksts]
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II PIELIKUMS 

SAĪSINĀTĀ CO VEIDNE KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMA PAZIŅOŠANAI SASKAŅĀ AR REGULU (EK) 
Nr. 139/2004 

(SAĪSINĀTĀ CO VEIDNE) 

1. Ievads

1. Saīsinātajā CO veidnē ir noteikta informācija, kura paziņotājām pusēm ir jānodrošina, iesniedzot Eiropas Komisijai 
paziņojumu par noteiktiem iecerētajiem koncentrācijas darījumiem, kurus var izskatīt vienkāršotajā procedūrā.

2. Saīsinātās CO veidnes aizpildīšanas kontekstā vēršam uzmanību uz Padomes 2004. gada 20. janvāra Regulu (EK) 
Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (1) (“Apvienošanās regula”) un Komisijas Īstenošanas 
regulu (ES) 2023/914, ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu 
koncentrāciju (2) (“Īstenošanas regula”), kuras pielikumā iekļauta šī saīsinātā CO veidne. Tāpat vēršam uzmanību arī 
uz Komisijas paziņojumu par noteiktu koncentrācijas darījumu vienkāršotu izskatīšanu (3).

3. Vispārīgā gadījumā saīsināto CO veidni koncentrācijas darījuma paziņošanai var izmantot, ja ir izpildīts kāds no šiem 
nosacījumiem:

a) divi vai vairāki uzņēmumi iegūst kopīgu kontroli pār kopuzņēmumu ar nosacījumu, ka attiecīgais kopuzņēmums 
negūst apgrozījumu (“pašreizējais apgrozījums”) (4) Eiropas Ekonomikas zonā (EEZ), un attiecīgie uzņēmumi 
paziņojuma iesniegšanas brīdī nav plānojuši kopuzņēmumam nodot aktīvus EEZ teritorijā (5);

b) divi vai vairāki uzņēmumi iegūst kopīgu kontroli pār kopuzņēmumu ar nosacījumu, ka kopuzņēmums tikai 
nebūtiskā apjomā darbojas EEZ. Šajā scenārijā ietilpst koncentrācijas darījumi, kas atbilst visiem šiem 
nosacījumiem (6):

i) kopuzņēmuma pašreizējais gada apgrozījums un/vai nododamo darbību apgrozījums, kā arī paredzamais 
gada apgrozījums EEZ teritorijā ir mazāks par 100 miljoniem EUR;

ii) kopuzņēmumam paziņošanas brīdī EEZ teritorijā ir plānots nodot aktīvus, kuru kopējā vērtība ir mazāka par 
100 miljoniem EUR;

c) divi vai vairāki uzņēmumi apvienojas vai viens vai vairāki uzņēmumi iegūst attiecīgi vienpersonisku vai kopīgu 
kontroli pār citu uzņēmumu ar nosacījumu, ka neviena no koncentrācijas darījuma pusēm neveic 
uzņēmējdarbību tajā pašā produktu un ģeogrāfiskajā tirgū vai konkrētajā augšupējā vai lejupējā produktu tirgū 
attiecībā pret produktu tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (7);

d) divi vai vairāki uzņēmumi apvienojas vai viens vai vairāki uzņēmumi iegūst attiecīgi vienpersonisku vai kopīgu 
kontroli pār citu uzņēmumu un attiecībā uz visām iespējamajām tirgus definīcijām ir izpildīti visi šie 
nosacījumi (8):

i) visu koncentrācijas darījuma pušu, kuras veic uzņēmējdarbību vienā un tajā pašā produktu un ģeogrāfiskajā 
tirgū (horizontālā pārklāšanās), kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem nosacījumiem:

aa) tā ir mazāka par 20 %;

(1) Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (“Apvienošanās regula”) 
(OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.).

(2) Skatīt šā Oficiālā Vēstneša 22. lpp.
(3) Komisijas paziņojums par noteiktu koncentrācijas darījumu vienkāršotu izskatīšanu saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 

(OV С 160, 5.5.2023., 1. lpp.) (“Paziņojums par vienkāršoto procedūru”).
(4) “Pašreizējais apgrozījums” ir apgrozījums, kas kopuzņēmumam ir paziņošanas brīdī. Kopuzņēmuma apgrozījumu var noteikt, 

balstoties uz jaunākajiem revidētajiem pārskatiem par mātesuzņēmumiem vai pašu kopuzņēmumu (atkarībā no tā, vai ir pieejami 
atsevišķi pārskati par kopuzņēmumā apvienotajiem resursiem).

(5) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta a) apakšpunkts.
(6) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta b) apakšpunkts.
(7) Skatīt Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta c) apakšpunktu.
(8) Skatīt Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunktu.
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bb) tā ir mazāka par 50 % un Herfindahl-Hirschman indeksa (“HHI”) izmaiņu rādītājs (“delta”), kas izriet no 
koncentrācijas darījuma, šajā tirgū ir mazāks par 150;

ii) visām koncentrācijas darījuma pusēm, kuras veic uzņēmējdarbību augšupējā vai lejupējā produktu tirgū 
attiecībā pret produktu tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (vertikālās attiecības), 
atsevišķā un/vai kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem nosacījumiem:

aa) tā ir mazāka par 30 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos;

bb) tā ir mazāka par 30 % augšupējā tirgū un koncentrācijas darījuma pusēm, kuras darbojas lejupējā tirgū, 
tirgus daļa attiecībā uz augšupējo resursu iegādi ir mazāka par 30 %;

cc) tā ir mazāka par 50 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos un Herfindahl-Hirschman indeksa (“HHI”) 
izmaiņu rādītājs (“delta”), kas izriet no koncentrācijas darījuma, gan augšupējos, gan lejupējos tirgos ir 
mazāks par 150, un tirgus daļas ziņā mazākais uzņēmums ir tas pats gan augšupējos, gan lejupējos 
tirgos;

e) puse plāno iegūt vienpersonisku kontroli pār uzņēmumu, pār kuru tai jau ir kopīga kontrole (9).

4. Turklāt Komisija pēc paziņotāju pušu pieprasījuma var vienkāršotajā procedūrā uz saīsinātās CO veidnes pamata 
izskatīt tādus koncentrācijas darījumus, kuros divi vai vairāki uzņēmumi apvienojas vai viens vai vairāki uzņēmumi 
iegūst attiecīgi vienpersonisku vai kopīgu kontroli pār citu uzņēmumu, ar nosacījumu, ka attiecībā uz visām 
iespējamajām tirgus definīcijām ir izpildīti abi šie nosacījumi (10):

a) visām koncentrācijas darījuma pusēm, kuru darbībām ir horizontālā pārklāšanās, kopējā tirgus daļa ir mazāka par 
25 %;

b) visu vertikālās attiecībās esošo koncentrācijas darījuma pušu atsevišķā un kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam 
no šiem nosacījumiem:

i) tā ir mazāka par 35 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos;

ii) tā ir mazāka par 50 % vienā tirgū, bet visos pārējos vertikālo attiecību tirgos visu koncentrācijas darījuma 
pušu atsevišķās un kopējās tirgus daļas ir mazākas par 10 %.

5. Turklāt Komisija pēc paziņotāju pušu pieprasījuma var vienkāršotajā procedūrā uz saīsinātās CO veidnes pamata 
izskatīt tādus koncentrācijas darījumus, kuros divi vai vairāki uzņēmumi iegūst kopīgu kontroli pār kopuzņēmumu, 
ar nosacījumu, ka (11):

a) kopuzņēmuma pašreizējais gada apgrozījums un/vai nododamo darbību apgrozījums EEZ teritorijā ir mazāks 
par 150 miljoniem EUR; un

b) kopuzņēmumam paziņošanas brīdī EEZ teritorijā ir plānots nodot aktīvus, kuru kopējā vērtība ir mazāka par 
150 miljoniem EUR.

6. Komisija tomēr var pieprasīt izmantot pilno CO veidni, ja atklājas, ka nav izpildīti saīsinātās CO veidnes 
izmantošanas nosacījumi, vai – izņēmuma gadījumā – ja tie ir izpildīti, taču Komisija tomēr uzskata, ka pienācīgai 
iespējamo konkurences problēmu izvērtēšanai ir vajadzīgs atbilstoši CO veidnei iesniegts paziņojums.

(9) Skatīt Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta e) apakšpunktu.
(10) Skatīt Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punktu.
(11) Skatīt Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 9. punktu.
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2. Kā aizpildīt un iesniegt saīsināto CO veidni

7. Ja plānota apvienošanās Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta a) apakšpunkta nozīmē vai kopīgas kontroles 
iegūšana Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē, saīsinātā CO veidne kopīgi jāaizpilda 
pusēm, kas apvienojas vai iegūst kopīgu kontroli. Ja plānota vienpersoniskas kontroles iegūšana Apvienošanās 
regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē, saīsinātā CO veidne jāaizpilda kontroles ieguvējam. Ja plānots 
publisks uzņēmuma pārņemšanas piedāvājums, saīsinātā CO veidne jāaizpilda piedāvājuma veicējam.

8. Tas, kuras saīsinātās CO veidnes iedaļas jāaizpilda, ir atkarīgs no konkrētā koncentrācijas darījuma iezīmēm un 
iemesliem, kuru dēļ koncentrācijas darījumu var izskatīt vienkāršotajā procedūrā (12):

a) visos gadījumos jāaizpilda 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 13., 14., 15. un 16 . iedaļa;

b) 8. iedaļa jāaizpilda, ja koncentrācijas darījuma rezultātā starp pušu darbībām rastos horizontālās pārklāšanās;

c) 9. un/vai 10. iedaļa jāaizpilda, ja koncentrācijas darījuma rezultātā starp pušu darbībām būtu vertikālās attiecības;

d) 11. iedaļa jāaizpilda visos gadījumos, izņemot koncentrācijas darījumus, uz kuriem attiecas Paziņojuma par 
vienkāršoto procedūru 5. punkta a) vai c) apakšpunkts;

e) 12. iedaļa jāaizpilda kopuzņēmumu gadījumā.

9. Neatkarīgi no koncentrācijas darījuma kategorijas paziņotājām pusēm pirms paziņojuma oficiālas iesniegšanas 
vienkāršotās procedūras ietvaros ir vienmēr jāiesniedz pieprasījums norīkot lietas izskatītājus. Pieprasījumā ir 
jānorāda darījuma veids, attiecīgā vienkāršotās procedūras kategorija un paredzētais paziņošanas datums (13). 
Atsevišķu koncentrācijas darījumu kategoriju gadījumā paziņotājas puses tiek aicinātas iesniegt paziņojumu uzreiz – 
bez pirmspaziņošanas saziņas – vai tikai ar pavisam īsu pirmspaziņošanas saziņu (14). Tādos gadījumos pieprasījums 
norīkot lietas izskatītājus jāiesniedz vismaz vienu nedēļu pirms paredzētā paziņošanas datuma. Gadījumos, kad starp 
koncentrācijas darījuma pušu darbībām rastos horizontālās pārklāšanās vai nehorizontālās attiecības, 
pirmspaziņošanas saziņa būtu jāsāk, pieprasījumu norīkot lietas izskatītājus iesniedzot vismaz divas nedēļas pirms 
paredzētā paziņošanas datuma.

10. Visi atbilstoši saīsinātajai CO veidnei iesniegtie personas dati tiks apstrādāti, ievērojot Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2018. gada 23. oktobra Regulu (ES) 2018/1725 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu 
apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (15).

11. Saīsinātā CO veidne jāparaksta personām, kuras ir likumīgi pilnvarotas rīkoties ikvienas paziņotājas puses vārdā, vai 
vienam vai vairākiem paziņotājas puses vai pušu pilnvarotiem ārējiem pārstāvjiem. Attiecīgie pilnvarojuma 
dokumenti jāpievieno saīsinātajai CO veidnei (16). Tehniskās specifikācijas un instrukcijas attiecībā uz parakstīšanu 
tiks publicētas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī un pēc vajadzības tiks atjauninātas.

(12) Skatīt Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 9. punktu.
(13) Pieprasījums norīkot lietas izskatītājus ir pieejams šeit: https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en.
(14) Tas jo īpaši attiecas uz darījumiem, kas atbilst Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta a) un c) apakšpunktam (skatīt 

Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 27. punktu).
(15) OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.
(16) Pilnvaras veidne ir pieejama vietnē https://ec.europa.eu/competition/mergers/legislation/power_of_attorney_template_en.docx (tikai 

angļu valodā).
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3. Definīcijas saīsinātās CO veidnes vajadzībām

12. Šajā veidnē ir lietoti šādi definētie termini:

a) “koncentrācijas darījuma puse(-es)” jeb “puse(-es)” nozīmē gan kontroles ieguvēju(-as) pusi(-es), gan iegūstamo 
(-ās) pusi(-es) vai puses, kas apvienojas, tai skaitā visus uzņēmumus, kuros tiek iegūta kontrolējoša līdzdalība vai 
uz kuriem vērsts publisks pārņemšanas piedāvājums. Ja vien nav norādīts citādi, termini “paziņotāja(-as) puse 
(-es)” un “koncentrācijas darījuma puse(-es)” ietver visus uzņēmumus, kas ietilpst tajā pašā grupā kā attiecīgās 
puses;

b) “gads” ir kalendārais gads, ja vien nav norādīts citādi. Visa šajā saīsinātajā CO veidnē prasītā informācija jāsniedz 
par gadu pirms paziņojuma iesniegšanas, ja vien nav norādīts citādi.

4. Prasība par pareizu un pilnīgu paziņojumu

13. Visai saīsinātajā CO veidnē sniegtajai informācijai jābūt pareizai un pilnīgai. Prasītā informācija jāsniedz attiecīgajā 
saīsinātās CO veidnes iedaļā. Par sniegtās informācijas pareizību atbild puse, kas sagatavo paziņojumu. Jo īpaši 
jāievēro turpmāk minētais:

a) kā paredzēts Apvienošanās regulas 10. panta 1. punktā un Īstenošanas regulas 5. panta 2. un 4. punktā, 
Apvienošanās regulā noteiktos termiņus attiecībā uz paziņojumu nesāk skaitīt, pirms Komisija nav saņēmusi 
visu paziņojumā sniedzamo informāciju. Šīs prasības mērķis ir dot Komisijai iespēju novērtēt paziņoto 
koncentrācijas darījumu Apvienošanās regulas stingri noteiktajos termiņos. Ja paziņojums ir nepilnīgs, Komisija 
par to nekavējoties rakstiski informē paziņotājas puses vai to pārstāvjus;

b) paziņotājām pusēm paziņojuma sagatavošanas gaitā jāpārliecinās par to, ka Komisijai nosūtītie kontaktpersonu 
vārdi, uzvārdi un tālruņa numuri, bet jo īpaši e-pasta adreses, ir pareizi, atbilstīgi un aktuāli;

c) kā noteikts Īstenošanas regulas 5. panta 4. punktā, paziņojumā iekļautu nepareizu vai maldinošu informāciju 
uzskata par nepilnīgu informāciju;

d) prasītā kontaktinformācija jāsniedz tādā formātā, kādu Konkurences ģenerāldirektorāts (“Konkurences ĢD”) 
noteicis savā vietnē (17). Pienācīgai izskatīšanas procesa norisei ir būtiski, lai kontaktinformācija būtu precīza. 
Tālab pārliecinieties, ka norādītas ir konkrēto kontaktpersonu personalizētās e-pasta adreses, nevis uzņēmuma 
vispārējā pastkaste (piemēram, info@, hello@). Komisija var paziņojumu atzīt par nepilnīgu, ja nav sniegta 
pareiza kontaktinformācija;

e) ievērojot Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu, paziņotājām pusēm, kuras tīši vai nolaidības 
dēļ sniedz nepareizu vai maldinošu informāciju, var tikt uzlikts naudas sods, kas var sasniegt 1 % no attiecīgā 
uzņēmuma kopējā apgrozījuma. Turklāt, ievērojot Apvienošanās regulas 6. panta 3. punkta a) apakšpunktu 
un 8. panta 6. punkta a) apakšpunktu, Komisija var atsaukt lēmumu par koncentrācijas darījuma saderību, ja 
minētā lēmuma pamatā ir nepareiza informācija, par ko ir atbildīga kāda no koncentrācijas darījuma pusēm;

f) varat rakstiski lūgt, lai Komisija paziņojumu atzīst par pilnīgu, neraugoties uz kādas saīsinātajā CO veidnē 
prasītās informācijas neiesniegšanu, ja minētā informācija pamatotu iemeslu dēļ jums ir pilnībā vai daļēji 
nepieejama (piemēram, apstrīdēta iegādes piedāvājuma gadījumā var nebūt pieejama informācija par 
mērķuzņēmumu). Komisija šādu pieprasījumu izskatīs, ja būsiet norādījuši pamatotos iemeslus, kuru dēļ 
attiecīgā informācija nav pieejama, un snieguši precīzākās iespējamās aplēses par trūkstošajiem datiem, norādot 
aplēšu avotus. Ja iespējams, norādiet, kur Komisija var iegūt prasīto informāciju, kas jums nav pieejama;

(17) Skatīt vietni https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en.
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g) saskaņā ar Īstenošanas regulas 4. panta 2. punktu Komisija var atbrīvot no pienākuma paziņojumā sniegt kādu 
konkrētu informāciju, ja tā uzskata, ka minēto pienākumu vai citu prasību izpilde konkrētās lietas izskatīšanai 
nav nepieciešama. Tālab pirmspaziņošanas stadijā varat rakstiski prasīt Komisijai atbrīvot jūs no pienākuma 
sniegt konkrētu informāciju, attiecību uz kuru uzskatāt, ka tā Komisijai konkrētās lietas izskatīšanai nav 
nepieciešama. Atbrīvojuma pieprasījumi jāiesniedz vienlaikus ar paziņojuma projektu atbilstoši saīsinātajai CO 
veidnei. Atbrīvojuma pieprasījumi jānoformē kā atsevišķa e-vēstule, kas adresēta atbildīgajiem lietas 
izskatītājiem. Komisija atbrīvojuma pieprasījumu izskatīs, ja būsiet norādījuši pietiekamus iemeslus tam, kāpēc 
attiecīgā informācija nav nepieciešama konkrētās lietas izskatīšanai. Saskaņā ar Konkurences ĢD dokumentu 
“Best Practices on the conduct of EC merger control proceedings” (EK apvienošanās kontroles procedūru izpildes 
paraugprakse) Konkurences ĢD atbilde uz atbrīvojuma pieprasījumu vispārīgā gadījumā tiks sniegta piecu 
darbdienu laikā. Skaidrības labad jānorāda, ka tas, ka Komisija ir piekritusi, ka kādu konkrētu saīsinātajā CO 
veidnē prasīto informāciju nav nepieciešams iekļaut koncentrācijas darījuma paziņojumā, neliedz Komisijai 
jebkurā laikā (pirms vai pēc paziņošanas) pieprasīt šo informāciju, jo īpaši ar informācijas pieprasījumu saskaņā 
ar Apvienošanās regulas 11. pantu.

5. Atgriešanās pie parastās procedūras un paziņošana atbilstoši CO veidnei

14. Novērtējot to, vai par koncentrācijas darījumu var paziņot vienkāršoti, atbilstoši saīsinātajai CO veidnei, Komisija 
pārliecināsies, vai ir pietiekami skaidri konstatējami visi attiecīgie apstākļi. Šajā nolūkā paziņotāju pušu pienākums 
ir sniegt pareizu un pilnīgu informāciju.

15. Ja pēc paziņošanas par koncentrācijas darījumu Komisija atzīst, ka konkrētā lieta nav tāda, par ko var paziņot 
vienkāršoti, tā var pieprasīt pilna vai attiecīgi daļēja paziņojuma iesniegšanu atbilstoši CO veidnei. Tas var notikt 
jebkuros no šiem apstākļiem:

a) atklājas, ka nav izpildīti saīsinātās CO veidnes izmantošanas nosacījumi;

b) saīsinātās CO veidnes izmantošanas nosacījumi ir izpildīti, taču, lai pienācīgi izvērtētu iespējamās konkurences 
problēmas vai noteiktu, vai attiecīgais darījums ir koncentrācija Apvienošanās regulas 3. panta nozīmē, tomēr ir 
vajadzīgs pilns vai daļējs paziņojums atbilstoši CO veidnei;

c) paziņojumā atbilstoši saīsinātajai CO veidnei ietverta nepareiza vai maldinoša informācija;

d) kāda dalībvalsts vai EBTA valsts 15 darbdienu laikā no atbilstoši saīsinātajai CO veidnei sagatavotā paziņojuma 
kopijas saņemšanas pauž argumentētas bažas par paziņotā koncentrācijas darījuma ietekmi uz konkurenci;

e) kāda trešā persona pauž argumentētas bažas par konkurenci termiņā, ko Komisija noteikusi trešo personu 
piezīmju iesniegšanai.

16. Šādos gadījumos var atzīt, ka paziņojums kādā būtiskā aspektā ir nepilnīgs Īstenošanas regulas 5. panta 2. punkta 
nozīmē. Komisija par to nekavējoties rakstiski informēs paziņotājas puses vai to pārstāvjus. Paziņojums stāsies 
spēkā tikai dienā, kad būs saņemta visa prasītā informācija.

6. Konfidencialitāte

17. Līguma par Eiropas Savienības darbību 339. pants un Apvienošanās regulas 17. panta 2. punkts, kā arī atbilstīgie 
EEZ līguma noteikumi prasa, lai Komisija, dalībvalstis, EBTA Uzraudzības iestāde un EBTA valstis, to ierēdņi un citi 
darbinieki neizpaustu regulas piemērošanas gaitā iegūto informāciju, uz kuru attiecas dienesta noslēpuma 
ievērošanas pienākums. Šis pats princips piemērojams, lai garantētu konfidencialitāti paziņotāju pušu starpā.
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18. Ja uzskatāt, ka no jums prasītās informācijas publicēšana vai citāda izpaušana citām pusēm var negatīvi skart jūsu 
intereses, iesniedziet šo informāciju atsevišķi, katru lapu skaidri marķējot ar norādi “Komercnoslēpums”. Jums 
turklāt jānorāda iemesli, kuru dēļ šī informācija nav izpaužama vai publicējama.

19. Apvienošanās vai kopīgas kontroles iegūšanas gadījumos un citos gadījumos, kad paziņojumu sagatavo vairākas 
puses, komercnoslēpumus var iesniegt atsevišķi un paziņojumā uz tiem atsaukties kā uz pielikumu. Lai paziņojumu 
varētu uzskatīt par pilnīgu, tajā jābūt iekļautiem visiem šiem pielikumiem.

1. IEDAĻA

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA PAR LIETU

Lietas numurs (*):
M.

Lietas nosaukums (*): Valoda:

(*) Aizpilda ar Apvienošanās lietu reģistra sniegto informāciju.

Ja nav norādīts citādi, nākamajās tabulās sniegtās atsauces uz pantiem ir atsauces uz Apvienošanās regulu.

Paziņojums, kuru var izskatīt vienkāršotajā procedūrā: jā Apvienošanās regula

Jurisdikcija:
☐ 1. panta 2. punkts
☐ 1. panta 3. punkts
☐ 4. panta 5. punkts
☐ 22. pants

Paziņošanas pamats:
☐ 4. panta 1. punkts
☐ 4. panta 4. punkts
☐ 4. panta 5. punkts
☐ 22. pants

Koncentrācijas darījuma veids:
☐ apvienošanās [3. panta 1. punkta a) apakšpunkts] (18)
☐ vienpersoniskas kontroles iegūšana [3. panta 1. punkta 

b) apakšpunkts]
☐ kopīgas kontroles iegūšana [3. panta 1. punkta 

b) apakšpunkts] (19)
☐ kopīgas kontroles iegūšana jaunizveidotā kopuzņē

mumā [3. panta 4. punkts] (20)
☐ kopīgas kontroles iegūšana jebkādā citā scenārijā (t. i., 

kontroli iegūst vismaz viens līdzšinējais kontrolējošs 
dalībnieks) [3. panta 1. punkta b) apakšpunkts 
un 4. punkts] (21)

Lietas kategorija saskaņā ar Paziņojumu par vienkāršoto 
procedūru:
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta 

a) apakšpunkts
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta 

e) apakšpunkts
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta 

b) apakšpunkts
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta 

c) apakšpunkts
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta 

d) apakšpunkts
☐ Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 9. punkts

(18) Apvienošanās ir darījums, kurā divi vai vairāki neatkarīgi uzņēmumi apvienojas jaunā uzņēmumā un beidz pastāvēt kā atsevišķas 
juridiskas personas. Sīkāku informāciju un norādījumus par jurisdikcijas aspektiem skatīt 9. un 10. punktā Komisijas konsolidētajā 
jurisdikcijas paziņojumā saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (“Komisijas 
konsolidētais jurisdikcijas paziņojums”) (OV C 95, 16.4.2008., 1. lpp.), https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/?uri=CELEX% 
3A52008XC0416%2808%29.

(19) Šajā scenārijā kopīga kontrole tiek iegūta pār mērķuzņēmumiem, kurus iepriekš nekontrolēja neviena no pusēm, kas iegūst kopīgu 
kontroli (t. i., kontroli pār uzņēmumu iegūst cits uzņēmums, kas ir nesaistīta trešā persona). Skatīt jo īpaši Komisijas konsolidētā 
jurisdikcijas paziņojuma 91. punktu.

(20) Šī kategorija ietver tādu jaunu kopuzņēmumu izveidi, kuriem mātesuzņēmumi nenodod esošu saimniecisko darbību (t. i., filiāli vai 
uzņēmējdarbības bloku ar klātbūtni tirgū) vai nodod tikai tādus aktīvus, kas kopā neveido uzņēmējdarbības bloku.

(21) Šie darījumi cita starpā ietver i) jaunu pilnfunkciju kopuzņēmumu izveidi gadījumā, kad viens vai vairāki mātesuzņēmumi nodod 
esošu uzņēmējdarbības bloku vai saimniecisko darbību, un ii) kontrolējošu dalībnieku pievienošanos kopuzņēmumam vai to 
aizstāšanu. Skatīt jo īpaši Komisijas konsolidētā jurisdikcijas paziņojuma 92. punktu.
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Vai paziņojumam ir saikne ar iepriekšēju lietu (par saistītu/ 
paralēlu/apturētu/atsauktu darījumu)? JĀ ☐ NĒ ☐

Ja atbilde ir “jā”, norādiet lietas numuru:

Vai paziņojumam ir saikne ar apspriešanu par to pašu 
darījumu? JĀ ☐ NĒ ☐

Ja atbilde ir “jā”, norādiet apspriešanas numuru:

Darījuma īstenošanas veids:

☐ publisks pārņemšanas piedāvājums, izsludināts [DA
TUMS]

☐ kapitāldaļu iegāde

☐ aktīvu iegāde

☐ vērtspapīru iegāde

☐ pārvaldības līgums vai citāds līgums

☐ kapitāldaļu iegāde jaunveidojamā kopuzņēmumā

Darījuma vērtība, EUR:

Darījumā iesaistīto uzņēmumu juridiskā adrese:

☐ tajā pašā dalībvalstī

☐ tajā pašā trešā valstī

☐ dažādās dalībvalstīs

☐ dažādās trešās valstīs

2. IEDAĻA

KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMĀ IESAISTĪTIE UZŅĒMUMI UN TO APGROZĪJUMS

Attiecīgie uzņēmumi (22) Kategorija (23) Uzņēmumu kontrolē: Attiecīgo uzņēmumu 
uzņēmējdarbības īss apraksts

Struktūrshēma, kurā attēlota katra attiecīgā uzņēmuma īpašumtiesību un kontroles struktūra pirms koncentrācijas 
darījuma un pēc tā pabeigšanas:

(22) Jēdziena “attiecīgie uzņēmumi” skaidrojumu skatīt Komisijas konsolidētā jurisdikcijas paziņojuma 129.–153. punktā.
(23) “PP” (paziņotāja puse) vai “Cita”.
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Attiecīgie uzņēmumi Reģistrācijas 
valsts Loma (24)

Apgrozījums (miljonos EUR) (25)
Apgrozījuma 

gads (26)
Pasaulē ES

Visu attiecīgo uzņēmumu kopējais apgrozījums

☐ Neviens no attiecīgajiem uzņēmumiem negūst vairāk nekā divas trešdaļas no ES kopējā apgrozījuma vienā un tajā 
pašā dalībvalstī.

Ja par apvienošanos tiek paziņots saskaņā ar Apvienošanās regulas 1. panta 3. punktu, aizpildiet arī nākamo tabulu. Tajā 
iekļaujiet informāciju par visām dalībvalstīm, kas atbilst 1. panta 3. punkta b) un c) apakšpunkta kritērijiem. Ja 
nepieciešams, pievienojiet papildu rindas.

Apvienošanās regulas 
1. panta 3. punkta b) un 

c) apakšpunkta kritērijiem 
atbilstīgā dalībvalsts

Visu attiecīgo uzņēmumu 
kopējais apgrozījums šajā 

dalībvalstī
(miljonos EUR)

Apvienošanās regulas 
1. panta 3. punkta 

c) apakšpunkta kritērijiem 
atbilstīgu attiecīgo uzņēmumu 

nosaukumi

Katra attiecīgā uzņēmuma 
apgrozījums šajā dalībvalstī

(miljonos EUR)

☐ Neviens no attiecīgajiem uzņēmumiem negūst vairāk nekā divas trešdaļas no ES kopējā apgrozījuma vienā un tajā 
pašā dalībvalstī.

(24) I = ieguvējs vienpersoniskas vai kopīgas kontroles iegūšanas gadījumā (ja vairāk nekā viens, precizējiet I1, I2 utt.). 
M = mērķuzņēmums vienpersoniskas kontroles iegūšanas gadījumā (ja vairāk nekā viens, precizējiet M1, M2 utt.). 
KU = kopuzņēmums kopīgas kontroles iegūšanas gadījumā (ja vairāk nekā viens, precizējiet KU1, KU2 utt.). 
AP = apvienošanās puse apvienošanās gadījumā (ja vairāk nekā viena, precizējiet AP1, AP2 utt.).

(25) Informācija par apgrozījumu jāsniedz, summas izsakot euro pēc vidējā maiņas kursa attiecīgajā gadā vai citā attiecīgajā periodā.
(26) Ja fiskālais gads nesakrīt ar kalendāro gadu, norādiet fiskālā gada beigas pilna datuma formātā (dd/mm/gggg).
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Apgrozījums EBTA valstu teritorijā (27)

EBTA valstu teritorijā darbojošos attiecīgo uzņēmumu kopējais apgrozījums ir 25 % vai vairāk no 
to kopējā apgrozījuma Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) teritorijā

JĀ ☐ NĒ ☐

Katram no vismaz diviem attiecīgajiem uzņēmumiem apgrozījums EBTA valstu teritorijā 
pārsniedz 250 miljonus EUR

JĀ ☐ NĒ ☐

Iecerētais koncentrācijas darījums varētu tikt nodots izskatīšanai EBTA valstī, jo tas kādā EBTA 
valstī ietekmē tirgu(-us), kam piemīt visas atsevišķa tirgus iezīmes

JĀ ☐ NĒ ☐

3. IEDAĻA

ATTIECĪGĀ(-O) PRODUKTA(-U) (28) NOSAUKUMS ATBILSTOŠI NACE (29)

Produkta(-u) nosaukums(-i) NACE kods

4. IEDAĻA

KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMA ĪSS KOPSAVILKUMS

Sniedziet 1.1. iedaļā prasītās informācijas nekonfidenciālu kopsavilkumu (ne vairāk kā 250 vārdu apjomā), kurā 
ietverta šāda informācija: koncentrācijas darījuma īstenošanas veids (piemēram, kapitāldaļu iegāde, publisks 
pārņemšanas piedāvājums, līguma noslēgšana); Apvienošanās regulas panti, saskaņā ar kuriem darījums 
kvalificējas kā koncentrācijas darījums; attiecīgie uzņēmumi. Par katru attiecīgo uzņēmumu sniedziet pilnu 
nosaukumu, reģistrācijas valsti, galīgo kontrolējošo subjektu, darbību īsu aprakstu un darbības teritorijas. 
Jaunveidojamu kopuzņēmumu gadījumā norādiet plānotās darbības un darbības teritorijas. Šis kopsavilkums 
paziņošanas brīdī tiks publicēts Konkurences ĢD vietnē. Kopsavilkums jāsagatavo tā, lai tajā nebūtu 
konfidenciālas informācijas un komercnoslēpumu.

(27) EBTA valstis ir Islande, Lihtenšteina un Norvēģija.
(28) NACE kodus norādiet tikai par produktiem, attiecībā uz kuriem rastos horizontālās pārklāšanās un/vai nehorizontālās attiecības. Ja 

horizontālās pārklāšanās un nehorizontālās attiecības nerastos, norādiet mērķuzņēmuma galveno produktu NACE kodus.
(29) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1893/2006 (2006. gada 20. decembris), ar ko izveido NACE 2. red. saimniecisko 

darbību statistisko klasifikāciju, kā arī groza Padomes Regulu (EEK) Nr. 3037/90 un dažas EK regulas par īpašām statistikas jomām 
(OV L 393, 30.12.2006., 1. lpp.) EUR-Lex – 32006R1893 – LV – EUR-Lex (europa.eu).
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Piemērs (šo piemēru no sagatavotā paziņojuma dzēst)

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

[A uzņēmuma pilnais nosaukums] ([A uzņēmuma īsais nosaukums], [A uzņēmuma reģistrācijas valsts]), kuru kontrolē [X 
uzņēmums],

[B uzņēmuma pilnais nosaukums] ([B uzņēmuma īsais nosaukums], [B uzņēmuma reģistrācijas valsts]), kuru kontrolē [Y 
uzņēmums].

[A uzņēmums] Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē vienpersoniski iegūs (pilnīgu/daļēju) kontroli pār 
[B uzņēmumu] VAI

[A uzņēmums] Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta a) apakšpunkta nozīmē īstenos pilnīgu apvienošanos ar [B uzņēmumu], 
VAI

[A uzņēmums] un [B uzņēmums] Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 4. punkta nozīmē iegūs kopīgu 
kontroli pār [uzņēmumu C].

Koncentrācijas darījums tiek veikts [darījuma īstenošanas veids, piemēram, “iegādājoties daļas/aktīvus” u. tml.].

Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

a) [A uzņēmums] – [īss darbības apraksts, piemēram, “plaša profila ķīmiskās ražošanas uzņēmums, kura galvenās darbības jomas 
ir agronomija, specializētā plastmasa un ķīmiskās vielas un ogļūdeņražu un enerģētikas produkti un pakalpojumi”],

b) [B uzņēmums] – [īss darbības apraksts, piemēram, “silikona tehnoloģiju un inovācijas uzņēmums, kura galvenās darbības 
jomas ir polimēru un citu silikona ķīmijas materiālu izstrāde un ražošana”].

5. IEDAĻA

KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMA MOTĪVI UN GRAFIKS

5.1. Koncentrācijas darījuma motīvi

Sniedziet iecerētā koncentrācijas darījuma 
motīvu īsu kopsavilkumu.

5.2. Grafiks

Sniedziet īsu kopsavilkumu par iecerētā 
koncentrācijas darījuma īstenošanas grafiku (tai 
skaitā juridiski saistošo datumu darījuma 
pabeigšanai, ja tāds ir).

5.3. Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.
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6. IEDAĻA

JURISDIKCIJA (30)

6.1. Īss koncentrācijas darījuma un kontroles maiņas apraksts (ne vairāk kā 250 vārdu apjomā)

1. piemērs (šo piemēru no sagatavotā paziņojuma dzēst)

Saskaņā ar X.X.XX. parakstīto kapitāldaļu pirkšanas un pārdošanas līgumu [A uzņēmums] iegūs kapitāldaļas, kas atbilst 
75 % no visām [B uzņēmuma] balsstiesībām. Atlikušie 25 % [B uzņēmuma] balsstiesību būs [mazākuma dalībniekam 
M]. Tā kā lēmumi par [B uzņēmuma] komercstratēģiju tiks pieņemti ar vienkāršu balsu vairākumu, [A uzņēmumam] kā 
kapitāldaļu un balsstiesību vairākuma turētājam būs izšķiroša ietekme uz [B uzņēmumu]. Tādējādi [A uzņēmumam] būs 
vienpersoniska kontrole pār [B uzņēmumu].

2. piemērs (šo piemēru no sagatavotā paziņojuma dzēst)

Saskaņā ar X.X.XX. parakstīto kapitāldaļu pirkšanas un pārdošanas līgumu [A uzņēmums] iegūs kapitāldaļas, kas atbilst 
40 % no visām [B uzņēmuma] balsstiesībām. Atlikušie 60 % [B uzņēmuma] balsstiesību būs [C uzņēmumam]. Valdē būs 
septiņi locekļi, no kuriem trijus iecels [A uzņēmums]. [A uzņēmumam] būs veto tiesības attiecībā uz augstākās vadības 
iecelšanu, budžetu un uzņēmējdarbības plānu. Tādējādi [A uzņēmumam] un [C uzņēmumam] būs kopīga kontrole pār 
[B uzņēmumu].

6.2. Kontroles iegūšana

☐ Vienpersoniskas kontroles iegūšana

Ieguvējs iegūst vienpersonisku kontroli par mērķuzņēmumu(-iem) Apvienošanās regulas 3. panta 2. punkta nozīmē. 
Atzīmējot attiecīgos lodziņus, norādiet, kādā veidā tiek iegūta vienpersoniskā kontrole.

☐ [1. uzņēmums] iegūst pozitīvu vienpersonisku kontroli, t. i., mērķuzņēmuma(-u) balsstiesību vairākumu (de 
iure vienpersoniska kontrole).

☐ [1. uzņēmums] iegūst negatīvu vienpersonisku kontroli, t. i., iespēju izmantot vienpersoniskas veto tiesības 
attiecībā uz stratēģiskiem lēmumiem (de iure vienpersoniska kontrole). Norādiet, par kādiem stratēģiskajiem 
lēmumiem ir runa:

☐ [1. uzņēmums] iegūst de facto vienpersonisku kontroli pār mērķuzņēmumu(-iem), un ļoti iespējams, ka ar tā 
[norādiet precīzu līdzdalību un balsstiesības procentos] panāktu vairākumu (mērķuzņēmuma) dalībnieku 
sanāksmēs.

Norādiet arī, vai konkrētajam koncentrācijas darījumam piemīt kāda no šīm iezīmēm:

☐ Pēdējos piecos gados balsošanas profils mērķuzņēmuma(-u) dalībnieku sanāksmē ir bijis šāds: [par katru 
gadu sniedziet šo sanāksmju apmeklētības līmeni]. [1. uzņēmumam] ar tā līdzdalību [norādiet attiecīgās 
sanāksmes]. gadā dalībnieku sanāksmē būtu bijis vairākums.

☐ Pārējās kapitāldaļas ir ļoti izkliedētas.
☐ Citiem nozīmīgiem dalībniekiem ir strukturālas, ekonomiskas vai ģimenes saiknes ar [1. uzņēmumu]. 

Raksturojiet šīs saiknes: [..].
☐ Citu dalībnieku līdzdalība (mērķuzņēmumā) ir tīri finansiāla.

(30) Skatīt Komisijas konsolidēto jurisdikcijas paziņojumu.
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☐ Kopīgas kontroles iegūšana

☐ [1. uzņēmums], [2. uzņēmums] un [3. uzņēmums] (ja nepieciešams, papildiniet) iegūst kopīgu kontroli pār 
mērķuzņēmumu(-iem) Apvienošanās regulas 3. panta 2. punkta nozīmē, un šo kontroli nodrošina 
balsstiesību paritāte vai pārstāvība lēmumu pieņemšanas struktūrās, vai veto tiesības (Komisijas konsolidētā 
jurisdikcijas paziņojuma 64.–73. punkts).

Kontroles ieguvēji

1. uzņēmums 2. uzņēmums 3. uzņēmums

Līdzdalība kopuzņēmumā (%)

Balsstiesības (%)

Mērķuzņēmuma lēmumu 
pieņemšanas struktūrā iecelto 
pārstāvju skaits (31) / lēmumu 
pieņemšanas struktūras locekļu 
kopskaits

Vadības struktūras pārstāvim ir 
izšķirošā balss (jā/nē)

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

Veto tiesības attiecībā uz 
augstākās vadības 
iecelšanu (jā/nē)

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

Veto tiesības attiecībā uz 
uzņēmējdarbības plāna 
pieņemšanu (jā/nē)

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

Ja atbilde ir “Jā”, iesniedziet mērķuzņēmuma jaunākā 
uzņēmējdarbības plāna kopiju.

Veto tiesības attiecībā uz budžeta 
pieņemšanu (jā/nē)

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

☐ Jā
☐ Nē

Veto tiesības attiecībā uz 
investīcijām

☐ Jā
☐ Nē
Laukā zem šā teksta 
norādiet investīciju 
līmeni un to veikšanas 
biežumu konkrētajā 
nozarē:

☐ Jā
☐ Nē
Laukā zem šā teksta 
norādiet investīciju 
līmeni un to 
veikšanas biežumu 
konkrētajā nozarē:

☐ Jā
☐ Nē
Laukā zem šā teksta 
norādiet investīciju 
līmeni un to 
veikšanas biežumu 
konkrētajā nozarē:

Citas tiesības attiecībā uz tirgu

☐ Jā
☐ Nē
Laukā zem šā teksta 
norādiet veto tiesību 
veidu:

☐ Jā
☐ Nē
Laukā zem šā teksta 
norādiet veto 
tiesību veidu:

☐ Jā
☐ Nē
Laukā zem šā teksta 
norādiet veto 
tiesību veidu:

(31) Aizpildiet šo lauku par lēmumu pieņemšanas struktūru, kura pieņem tādus stratēģiskos lēmumus, kas raksturoti Komisijas konsolidētā 
jurisdikcijas paziņojuma 3.1. un 3.2. iedaļā.
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☐ [1. uzņēmums], [2. uzņēmums] un [3. uzņēmums] (ja nepieciešams, papildiniet) iegūst kopīgu kontroli pār 
mērķuzņēmumu(-iem) Apvienošanās regulas 3. panta 2. punkta nozīmē citādā veidā (skatīt Komisijas 
konsolidētā jurisdikcijas paziņojuma 74.–80. punktu), konkrēti:
☐ [1. uzņēmums], [2. uzņēmums] un [3. uzņēmums] (ja nepieciešams, papildiniet) iegūst kopīgu 

kontroli pār mērķuzņēmumu(-iem), izmantojot balsstiesību kopības nolīgumu, pārvaldītājsabiedrību 
vai citus juridiskus līdzekļus.

☐ [1. uzņēmums], [2. uzņēmums] un [3. uzņēmums] (ja nepieciešams, papildiniet) iegūst de facto kopīgu 
kontroli pār mērķuzņēmumu(-iem) spēcīgas interešu kopības dēļ. Raksturojiet šo interešu kopību: [..].

6.3. Pilnfunkciju kopuzņēmumi (aizpildīt tikai tad, ja uz koncentrācijas darījumu attiecas Apvienošanās regulas 
3. panta 4. punkts vai 3. panta 1. punkta b) apakšpunkts apvienojumā ar 3. panta 4. punktu)

☐ Kopuzņēmums ir pilnfunkciju kopuzņēmums Apvienošanās regulas 3. panta 4. punkta nozīmē, jo tas 
ilgtermiņā pildīs visas autonoma saimnieciskā subjekta funkcijas. Konkrēti:

☐ Kopuzņēmumam būs pietiekami resursi neatkarīgai darbībai tirgū, jo īpaši atsevišķa vadība un 
pietiekama apjoma finanšu resursi, darbaspēks un aktīvi.

☐ Kopuzņēmumam būs pašam sava piekļuve tirgum vai klātbūtne tirgū neatkarīgi no tā 
mātesuzņēmumiem.

☐ Kopuzņēmuma noietu ilgtermiņā (t. i., pēc sākotnējā trīs gadu perioda) vairāk nekā 50 % apjomā 
veidos pārdošana trešām personām.

VAI
☐ Paredzams, ka kopuzņēmuma noietu pēc sākotnējā perioda vairāk nekā 50 % apjomā veidos 

pārdošana mātesuzņēmumiem, taču pārdošana notiks atbilstoši tirgus nosacījumiem, tai skaitā 
atbilstoši tiem pašiem noteikumiem kā pārdošana trešām personām.

☐ Paredzēts, ka kopuzņēmums darbosies ilgtermiņā, jo tam nav paredzēts īss un ierobežots darbības 
laiks – tas būs [norādīt ilgumu].

☐ Nav nepieciešami nekādi trešo personu vai ārēji lēmumi, kuriem būtu ļoti svarīga nozīme 
kopuzņēmuma uzņēmējdarbības sākšanā.

☐ Cits pamatojums: [norādīt].

6.4. Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.

7. IEDAĻA

DARĪJUMA KATEGORIJA (SASKAŅĀ AR PAZIŅOJUMA PAR VIENKĀRŠOTO PROCEDŪRU ATTIECĪGAJIEM PUNKTIEM)

a) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta a) apakšpunkts ☐

☐ Kopuzņēmums nedarbojas Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) teritorijā:

☐ kopuzņēmums negūst (t. i., paziņošanas brīdī) un nav paredzējis (triju gadu laikā no paziņošanas brīža) 
gūt apgrozījumu EEZ;
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☐ kopuzņēmuma mātesuzņēmumi paziņošanas brīdī nav plānojuši kopuzņēmumam nodot aktīvus EEZ 
teritorijā (32).

Ja koncentrācijas darījums atbilst Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta a) apakšpunkta kritērijiem, 8., 
9. un 11. iedaļa nav jāaizpilda.

UN/VAI

b) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta b) apakšpunkts ☐

☐ Kopuzņēmums tikai nebūtiskā apjomā darbojas vai plāno darboties EEZ:

☐ kopuzņēmuma pašreizējais gada apgrozījums un/vai nododamo darbību apgrozījums (33) paziņošanas 
brīdī, kā arī paredzamais gada apgrozījums EEZ teritorijā triju gadu laikā no paziņošanas brīža ir 
mazāks par 100 miljoniem EUR;

☐ kopuzņēmumam paziņošanas brīdī EEZ teritorijā ir plānots nodot aktīvus (34), kuru kopējā vērtība ir 
mazāka par 100 miljoniem EUR.

UN/VAI

c) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta c) apakšpunkts (35) ☐

☐ Neviena no koncentrācijas darījuma pusēm nedarbojas vienā un tajā pašā produktu un ģeogrāfiskajā tirgū.

☐ Neviena no koncentrācijas darījuma pusēm nedarbojas augšupējā vai lejupējā tirgū attiecībā pret citām 
pusēm.

Ja koncentrācijas darījums atbilst Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta c) apakšpunkta kritērijiem, 8., 
9. un 11. iedaļa nav jāaizpilda.

UN/VAI

d) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkts ☐

☐ Divi vai vairāki uzņēmumi apvienojas vai viens vai vairāki uzņēmumi iegūst attiecīgi vienpersonisku vai 
kopīgu kontroli pār citu uzņēmumu un attiecībā uz visām iespējamajām tirgus definīcijām ir izpildīti 
Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta i) un ii) apakšpunkta nosacījumi (36).

(32) Tas attiecas uz visiem aktīviem, kurus paziņojuma iesniegšanas brīdī plānots nodot kopuzņēmumam, neatkarīgi no datuma, kurā šie 
aktīvi tiks faktiski nodoti kopuzņēmumam.

(33) Ar “un/vai” paredzēts aptvert dažādās iespējamās situācijas. Tai skaitā: 
— ja tiek iegūta kopīga kontrole pār mērķuzņēmumu, vērā ņemamais apgrozījums ir šā mērķuzņēmuma (kopuzņēmuma) apgrozījums, 
— tāda kopuzņēmuma izveides gadījumā, kuram mātesuzņēmumi nodod savas darbības, vērā ņemamais apgrozījums ir nododamo 

darbību apgrozījums, 
— ja jauna kontrolējošā puse pievienojas pastāvošam kopuzņēmumam, jāņem vērā kopuzņēmuma apgrozījums un jaunā 

mātesuzņēmuma nododamo darbību (ja tādas ir) apgrozījums.
(34) Tas attiecas uz visiem aktīviem, kurus paziņojuma iesniegšanas brīdī plānots nodot kopuzņēmumam, neatkarīgi no datuma, kurā šie 

aktīvi tiks faktiski nodoti kopuzņēmumam.
(35) Lai būtu piemērojama šī kategorija, jābūt atzīmētiem abiem nākamajiem lodziņiem.
(36) Robežvērtības attiecībā uz horizontālo pārklāšanos un vertikālajām attiecībām ir piemērojamas visām iespējamām produktu un 

ģeogrāfiskā tirgus definīcijām, kas var būt ņemamas vērā konkrētajā gadījumā. Svarīgi nodrošināt, lai paziņojumā sniegtās attiecīgo 
tirgu definīcijas būtu pietiekami precīzas un tādējādi ļautu pamatot atzinumu, ka minētās robežvērtības nav pārsniegtas, un lai būtu 
norādītas visas citas iespējamās tirgus definīcijas, kas var būt ņemamas vērā (ieskaitot ģeogrāfiskos tirgus, kas ir šaurāki par valsts 
mēroga tirgu).
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☐ Visu koncentrācijas darījuma pušu, kuras veic uzņēmējdarbību vienā un tajā pašā produktu un ģeogrāfiskajā 
tirgū (horizontālā pārklāšanās), kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem nosacījumiem:
☐ tā ir mazāka par 20 %;
☐ tā ir mazāka par 50 % un Herfindahl-Hirschman indeksa (“HHI”) izmaiņu rādītājs (“delta”), kas izriet no 

koncentrācijas darījuma, šajā tirgū ir mazāks par 150 (37).

☐ Visām koncentrācijas darījuma pusēm, kuras veic uzņēmējdarbību augšupējā vai lejupējā produktu tirgū 
attiecībā pret produktu tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (vertikālās attiecības), 
atsevišķā un kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem nosacījumiem:
☐ tā ir mazāka par 30 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos;
☐ tā ir mazāka par 30 % augšupējā tirgū un pusēm, kuras darbojas lejupējā tirgū, tirgus daļa attiecībā uz 

augšupējo resursu iegādi ir mazāka par 30 %;
☐ tā ir mazāka par 50 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos un HHI izmaiņu rādītājs (“delta”), kas izriet 

no koncentrācijas darījuma, gan augšupējos, gan lejupējos tirgos ir mazāks par 150, un tirgus daļas 
ziņā mazākais uzņēmums ir tas pats gan augšupējos, gan lejupējos tirgos (38).

UN/VAI

e) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta e) apakšpunkts ☐

☐ Paziņotāja puse iegūst vienpersonisku kontroli pār uzņēmumu, pār kuru tai jau ir kopīga kontrole.

UN/VAI

f) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punkts (elastīguma klauzula) ☐

☐ Atbilstoši visām iespējamajām tirgus definīcijām i) pušu kopējā tirgus daļa ir mazāka par 25 % ikvienā 
konkrētajā tirgū, kurā pušu darbības pārklājas, un ii) nepastāv neviena no īpašajām situācijām, kas 
aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas C iedaļā.

☐ Atbilstoši visām iespējamajām tirgus definīcijām pušu kopējā tirgus daļa ir mazāka par 25 % ikvienā 
konkrētajā tirgū, kurā pušu darbības pārklājas, un, kaut arī pastāv viena vai vairākas no īpašajām situācijām, 
kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas C iedaļā, lieta 11. iedaļā norādīto iemeslu dēļ 
nerada konkurences problēmas.

(37) HHI aprēķina, summējot visu tirgū darbojošos uzņēmumu atsevišķās tirgus daļas, kas kāpinātas kvadrātā; skatīt 16. punktu Komisijas 
Pamatnostādnēs par horizontālo apvienošanos novērtēšanu saskaņā ar Padomes Regulu par uzņēmumu koncentrāciju kontroli 
(OV C 31, 5.2.2004., 5. lpp.), https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/ALL/?uri=celex%3A52004XC0205%2802%29. Savukārt, lai 
aprēķinātu HHI delta, kas izriet no koncentrācijas darījuma, vienkārši no darījuma pušu tirgus daļu summas, kas kāpināta kvadrātā 
(citiem vārdiem, apvienotā subjekta tirgus daļas pēc koncentrācijas, kāpinātas kvadrātā), jāatņem summa, ko veido pušu atsevišķās 
tirgus daļas, kas kāpinātas kvadrātā (jo visu pārējo konkurentu tirgus daļas tirgū paliek nemainīgas un tādējādi neietekmē 
vienādojuma rezultātu).

(38) Ar šo kategoriju paredzēts aptvert nelielus tirgus daļas pieaugumus jau esošā vertikālajā integrācijā. Piemēram, ja A uzņēmums, kurš 
darbojas augšupējā un lejupējā tirgū un kura tirgus daļa katrā no šiem tirgiem ir 45 %, iegūst kontroli pār B uzņēmumu, kurš darbojas 
tajos pašos augšupējos un lejupējos tirgos un kura tirgus daļa katrā no tiem ir 0,5 %. Šī kategorija turpretī neaptver situācijas, kurās 
vertikālā integrācija pārsvarā izriet no konkrētā darījuma, pat ja kopējās tirgus daļas ir mazākas par 50 % un HHI delta ir mazāka par 
150. Piemēram, šī kategorija neaptver situāciju, kurā A uzņēmums ar 45 % tirgus daļu augšupējā tirgū un 0,5 % tirgus daļu lejupējā 
tirgū iegūst kontroli pār B uzņēmumu ar 0,5 % tirgus daļu augšupējā tirgū un 45 % tirgus daļu lejupējā tirgū.
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☐ Nepastāv neviena no īpašajām situācijām, kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru II daļas 
C iedaļā, un visām koncentrācijas darījuma pusēm, kuras veic uzņēmējdarbību augšupējā vai lejupējā tirgū 
attiecībā pret tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (vertikālās attiecības), atsevišķā 
un kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem nosacījumiem:
☐ tā ir mazāka par 35 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos;
☐ tā ir mazāka par 50 % vienā tirgū, bet visos pārējos vertikālo attiecību tirgos visu koncentrācijas 

darījuma pušu atsevišķās un kopējās tirgus daļas ir mazākas par 10 %.

☐ Pastāv viena vai vairākas no īpašajām situācijām, kas aprakstītas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 
II daļas C iedaļā, lieta 11. iedaļā norādīto iemeslu dēļ nerada konkurences problēmas, un visu vertikālās 
attiecībās esošo koncentrācijas darījuma pušu atsevišķā un kopējā tirgus daļa atbilst vismaz vienam no šiem 
nosacījumiem:
☐ tā ir mazāka par 35 % gan augšupējos, gan lejupējos tirgos;
☐ tā ir mazāka par 50 % vienā tirgū, bet visos pārējos vertikālo attiecību tirgos visu koncentrācijas 

darījuma pušu atsevišķās un kopējās tirgus daļas ir mazākas par 10 %.

UN/VAI

g) Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 9. punkts (elastīguma klauzula) ☐

☐ Kopuzņēmuma pašreizējais gada apgrozījums un/vai nododamo darbību apgrozījums (39) EEZ teritorijā 
paziņošanas brīdī pārsniedz 100 miljonus EUR, bet ir mazāks par 150 miljoniem EUR.

☐ Kopuzņēmumam paziņošanas brīdī EEZ teritorijā ir plānots nodot aktīvus, kuru kopējā vērtība pārsniedz 
100 miljonus EUR, bet ir mazāka par 150 miljoniem EUR (40).

☐ Ja kopuzņēmums darbojas EEZ teritorijā un koncentrācijas darījuma rezultātā rastos horizontālās 
pārklāšanās un/vai vertikālās attiecības, aizpildiet attiecīgi 8. un/vai 9. iedaļu.

Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.

8. IEDAĻA

HORIZONTĀLĀ PĀRKLĀŠANĀS

8.1. Aizpildiet nākamo tabulu, ja koncentrācijas darījuma rezultātā rastos horizontālās pārklāšanās, tai skaitā 
pārklāšanās starp i) izstrādes stadijā esošajiem produktiem (41) un tirgotajiem produktiem vai ii) izstrādes 
stadijā esošajiem produktiem (t. i., savstarpēji) (42). Tabulu atkārtojiet tik daudz reižu, cik vajadzīgs, lai 
nosegtu visus iespējamos tirgus, ko esat apzinājuši.

(39) Skatīt 33. zemsvītras piezīmi.
(40) Skatīt 34. zemsvītras piezīmi.
(41) “Izstrādes stadijā esoši produkti” ir produkti, kas varētu tikt laisti tirgū īstermiņā vai vidējā termiņā. Termins “izstrādes stadijā esoši 

produkti” aptver arī pakalpojumus.
(42) Attiecībā uz horizontālo pārklāšanos, kura attiecas uz izstrādes stadijā esošiem produktiem, norādiet tirgus daļas tirgotajiem 

produktiem, kuri konkurē iespējamajā konkrētajā tirgū.
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Horizontālās pārklāšanās: tirgus daļas un izstrādes stadijā esošie produkti

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads Izstrādes stadijā 
esošie 

produkti (43)
(nosaukums)

Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % Atstāt 
neaizpildītuTirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Ja uz darījumu attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta i) punkta bb) apakšpunkts, norādiet HHI deltu:

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (tai skaitā izstrādes posmu):

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

(43) Attiecībā uz pusēm un/vai konkurentiem, kas piedāvā tirgotos produktus, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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8.2. Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.

9. IEDAĻA

VERTIKĀLĀS ATTIECĪBAS

9.1. Aizpildiet nākamo tabulu, ja koncentrācijas darījuma rezultātā rastos vertikālās attiecības (44), tai skaitā 
starp i) izstrādes stadijā esošajiem produktiem un tirgotajiem produktiem vai ii) izstrādes stadijā esošajiem 
produktiem (t. i., savstarpēji). Tabulu atkārtojiet tik daudz reižu, cik vajadzīgs, lai nosegtu visus iespējamos 
tirgus, ko esat apzinājuši (45).

(44) Izņemot vertikālās attiecības, uz kurām attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta ii) punkta 
bb) apakšpunkts. Attiecībā uz šādām vertikālajām attiecībām jāaizpilda 10. iedaļa.

(45) Piemēram, ja attiecībā uz vertikālajām attiecībām starp augšupējo tirgu A un lejupējo tirgu L bijāt noteikuši iespējamās augšupējā 
tirgus definīcijas A1 un A2, iekļaujiet divas tabulas – i) ar informāciju par A1 un L un ii) ar informāciju par A2 un L.
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Vertikālās attiecības: tirgus daļas un izstrādes stadijā esošie produkti

AUGŠUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads
Izstrādes stadijā 
esošie produkti 
(nosaukums) (46)Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Atstāt 
neaizpildītu

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Ja uz darījumu attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta ii) punkta cc) apakšpunkts, norādiet HHI deltu (par trim gadiem, pēc vērtības un pēc 
apjoma):

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (tai skaitā izstrādes posmu):

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

(46) Attiecībā uz pusēm un/vai konkurentiem, kas piedāvā tirgotos produktus, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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LEJUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads
Izstrādes stadijā 
esošie produkti 
(nosaukums) (47)Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Atstāt 
neaizpildītu

Tirgus lielums EUR EUR EUR

Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Ja uz darījumu attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta ii) punkta cc) apakšpunkts, norādiet HHI deltu (par trim gadiem, pēc vērtības un pēc 
apjoma):

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (tai skaitā izstrādes posmu):

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

(47) Attiecībā uz pusēm un/vai konkurentiem, kas piedāvā tirgotos produktus, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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9.2. Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.

10. IEDAĻA

VERTIKĀLĀS ATTIECĪBAS, UZ KURĀM ATTIECAS PAZIŅOJUMA PAR VIENKĀRŠOTO PROCEDŪRU 5. PUNKTA 
D) APAKŠPUNKTA II) PUNKTA BB) APAKŠPUNKTS

10.1. Aizpildiet nākamās tabulas, ja koncentrācijas darījuma rezultātā rastos vertikālās attiecības, uz kurām 
attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta ii) punkta bb) apakšpunkts, tai 
skaitā starp i) izstrādes stadijā esošajiem produktiem un tirgotajiem produktiem vai ii) izstrādes stadijā 
esošajiem produktiem (t. i., savstarpēji). Tabulu atkārtojiet tik daudz reižu, cik vajadzīgs, lai nosegtu visus 
iespējamos tirgus, ko esat apzinājuši (48).

(48) Piemēram, ja attiecībā uz vertikālajām attiecībām starp augšupējo tirgu A un lejupējo tirgu L bijāt noteikuši iespējamās augšupējā 
tirgus definīcijas A1 un A2, iekļaujiet divas tabulas – i) ar informāciju par A1 un L un ii) ar informāciju par A2 un L.
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Vertikālās attiecības, uz kurām attiecas Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 5. punkta d) apakšpunkta ii) punkta bb) apakšpunkts: tirgus daļas un izstrādes stadijā esošie produkti

AUGŠUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 
attiecīga

jiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespēja

mais 
produktu 

tirgus

Apzinātais 
iespēja

mais 
ģeogrāfis
kais tirgus

Produktu piegāde augšupējos tirgos
(tirgus daļas)

Produktu iegāde augšupējos tirgos
(iegādes daļas)

Subjekts X–2 gads X–1 gads X gads

Izstrādes 
stadijā esošie 

produkti 
(nosau

kums) (49)

X–2 gads X–1 gads X gads

Pēc 
vērtības

Pēc 
apjoma

Pēc 
vērtības

Pēc 
apjoma

Pēc 
vērtības

Pēc 
apjoma

Pēc 
vērtības

Pēc 
apjoma

Pēc 
vērtības

Pēc 
apjoma

Pēc 
vērtības

Pēc 
apjoma

1. attiecīgais 
uzņēmums

% % % % % %

2. attiecīgais 
uzņēmums

% % % % % %

3. attiecīgais 
uzņēmums

% % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

Atstāt neaizpildītu
2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % Atstāt 
neaizpil

dītu
Atstāt neaizpildītu

Tirgus lielums EUR EUR EUR Atstāt neaizpildītu

(49) Attiecībā uz pusēm un/vai konkurentiem, kas piedāvā tirgotos produktus, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
L 119/82 

5.5.2023.  



Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (tai skaitā izstrādes posmu):

Norādiet, vai viens vai vairāki attiecīgie uzņēmumi iegādājās augšupējo resursproduktu no viena vai vairākiem citiem attiecīgajiem uzņēmumiem X gadā, X–1 gadā vai 
X–2 gadā, uzrādot šo iegāžu apjomu procentos no attiecīgā uzņēmuma iegāžu kopapjoma:

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

LEJUPĒJAIS

Precedenti 
(iekļaujiet 
atsauci uz 

attiecīgajiem 
punktiem)

Apzinātais 
iespējamais 

produktu tirgus

Apzinātais 
iespējamais 

ģeogrāfiskais 
tirgus

Piegādātājs

X–2 gads X–1 gads X gads
Izstrādes stadijā 
esošie produkti
(nosaukums) (50)Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma Pēc vērtības Pēc apjoma

1. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

2. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

3. attiecīgais uzņēmums % % % % % %

Kopā % % % % % %

1. konkurents

Atstāt neaizpildītu

% %

2. konkurents % %

3. konkurents % %

Citi % %

Kopā 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Atstāt 

neaizpildītu
Tirgus lielums EUR EUR EUR

(50) Attiecībā uz pusēm un/vai konkurentiem, kas piedāvā tirgotos produktus, norādiet tirgus daļas. Ja tirgoto produktu nav, norādiet vismaz trīs konkurentus, kas izstrādā konkurējošus produktus.
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Aprakstiet pušu darbības šajā tirgū:

Sniedziet sīkāku informāciju šeit (konkrēti, gadījumā, ja precedentu nav, norādiet pušu viedokli par produktu/ģeogrāfiskā tirgus definīciju):

Tirgus daļu aprēķinā izmantotie rādītāji, avoti un metodika; ja vērtība un apjoms nav visizplatītākie rādītāji tirgus daļu aprēķināšanai konkrētajos tirgos, norādiet tirgus daļas 
atbilstoši alternatīvajiem rādītājiem un sniedziet skaidrojumu:

Sniedziet informāciju par pušu un to konkurentu izstrādes stadijā esošajiem produktiem (tai skaitā izstrādes posmu):

Paredzētajā formātā norādiet 1., 2. un 3. konkurenta kontaktinformāciju:

Sniedziet aplēsi par to, cik liels ir lejupējā tirgus pieprasījums procentos no kopējā pieprasījuma pēc konkrētā augšupējā resursa X gadā, X–1 gadā un X–2 gadā. Norādiet, kurās 
nozarēs un sektoros un kādiem galalietojumiem papildus lejupējam tirgum var izmantot konkrēto augšupējo resursu, un to, kāds ir katras nozares, sektora un/vai 
galalietojuma pieprasījums procentos no kopējā pieprasījuma pēc konkrētā augšupējā produkta. Ja šī informācija nav pieejama par visu tirgu, norādiet, kāda ir augšupējā tirgū 
darbojošās puses pārdošanas daļa tās 10 galvenajiem klientiem (attiecīgā gadījumā ieskaitot citas puses):
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10.2. Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.

11. IEDAĻA

AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI UN IZŅĒMUMI (51)

Kādai no koncentrācijas darījuma pusēm ir ievērojama nekontrolējoša līdzdalība (t. i., virs 10 %) 
vai pārklājošies vadības amati uzņēmumos, kuri darbojas tajos pašos tirgos kā kāda cita puse vai 
vertikālo attiecību tirgos (piemēram, kontroles ieguvējam uzņēmumam ir nekontrolējoša 
mazākuma līdzdalība uzņēmumā, kas darbojas tajā pašā tirgū kā mērķuzņēmums, vai kopīgi 
vadītāji ar to).

☐ Jā
☐ Nē

Vienam vai vairākiem pušu konkurentiem kādā no attiecīgajiem uzņēmumiem ir ievērojama 
nekontrolējoša līdzdalība (t. i., virs 10 %).
Ja “Jā”:
norādiet līdzdalību procentos:
norādiet ar līdzdalību saistītās tiesības:

☐ Jā
☐ Nē

Puses darbojas cieši saistītos blakustirgos un kādai no pusēm jebkurā no šiem tirgiem atbilstoši 
jebkurai iespējamajai tirgus definīcijai atsevišķā tirgus daļa ir 30 % vai lielāka.

☐ Jā
☐ Nē

Tirgos, kuros atbilstoši jebkurai iespējamajai tirgus definīcijai rastos horizontālās pārklāšanās vai 
vertikālās attiecības, paliktu mazāk nekā trīs tādi konkurenti, kuru tirgus daļa pārsniedz 5 %.

☐ Jā
☐ Nē

Atbilstoši jebkurai iespējamajai tirgus definīcijai konkrētajā tirgū tiek jaudas ziņā pārsniegtas 
tirgus daļas robežvērtības (52).

☐ Jā
☐ Nē

Puses (vai viena no tām) ir nesen (t. i., pēdējo triju gadu laikā) iegājušas pārklājošos tirgos. ☐ Jā
☐ Nē

Puses tirgos ar pārklāšanos ir nozīmīgas novatores. ☐ Jā
☐ Nē

Puses pēdējo piecu gadu laikā ir laidušas tirgū jaunu, nozīmīgu produktu, ko tās bija 
izstrādājušas.

☐ Jā
☐ Nē

Koncentrācijas darījums radītu pārklāšanos starp izstrādes stadijā esošiem produktiem vai starp 
izstrādes stadijā esošiem produktiem un tirgotiem produktiem.

☐ Jā
☐ Nē

Kāda no pusēm plāno izvērst darbību produktu un/vai ģeogrāfiskajos tirgos, kuros darbojas cita 
puse vai kuri ir vertikālās attiecībās ar citas puses produktu tirgu.
Norādiet produktus vai pakalpojumus, par kuriem ir šādi plāni, un šo plānu īstenošanas grafiku: 
[brīvteksts]

☐ Jā
☐ Nē

Ražošanas ķēdēs, kurās ir vairāk nekā divi posmi, pušu atsevišķās vai kopējās tirgus daļas jebkurā 
vērtībķēdes posmā ir 30 % vai lielākas (pēc vērtības, apjoma vai jaudas).

☐ Jā
☐ Nē

(51) Aizpildiet tikai vienu tabulu attiecībā uz visiem tirgiem, kuri ietilpst kādā Paziņojuma par vienkāršoto procedūru kategorijā un kuriem 
nav piemērojams neviens aizsardzības pasākums / izņēmums (t. i., par visiem šīs 11. iedaļas apgalvojumiem atzīmējāt “Nē”). Savukārt 
par katru tirgu, kurš ietilpst kādā Paziņojuma par vienkāršoto procedūru kategorijā un attiecībā uz kuru vismaz par vienu 
apgalvojumu atzīmējāt “Jā”, jāaizpilda atsevišķa tabula.

(52) Ja šis rādītājs ir jānorāda attiecībā uz tirgiem, kuros koncentrācijas darījuma rezultātā pušu darbības pārklātos vai rastos vertikālas 
attiecības.
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Paredzams, ka kopuzņēmuma gada apgrozījums EEZ teritorijā nākamo triju gadu laikā 
ievērojami pārsniegs 100 miljonus EUR.

☐ Jā
☐ Nē

Paredzams, ka kopuzņēmuma gada apgrozījums EEZ teritorijā nākamo triju gadu laikā 
ievērojami pārsniegs 150 miljonus EUR.
Ja ir paredzams, ka kopuzņēmuma gada apgrozījums EEZ teritorijā nākamo triju gadu laikā 
pārsniegs 100 miljonus EUR, norādiet nākamo triju gadu paredzamo apgrozījumu: [brīvteksts]

☐ Jā
☐ Nē

Ja par kādu no šīs iedaļas apgalvojumiem atzīmējāt “Jā”, paskaidrojiet, kāpēc koncentrācijas darījums, jūsuprāt, būtu 
jāizskata saskaņā ar Paziņojumu par vienkāršoto procedūru, un sniedziet visu attiecīgo informāciju: [brīvteksts]

12. IEDAĻA

KOPUZŅĒMUMA IETEKME UZ SADARBĪBU

12.1. Vai divi vai vairāki mātesuzņēmumi turpinās darbību tajā pašā tirgū, kurā 
darbojas kopuzņēmums, vai augšupējā vai lejupējā tirgū attiecībā pret 
tirgu, kurā darbojas kopuzņēmums, vai blakustirgū, kas ir cieši saistīts ar 
minēto tirgu?

☐ Jā ☐ Nē

Mātesuzņēmums Tirgus Apgrozījums Tirgus daļa

Kopuzņēmums Tirgus Apgrozījums Tirgus daļa

12.2. Norādiet, vai šajā gadījumā ir ievēroti Līguma par Eiropas Savienības darbību 101. panta 1. un 3. punkta un 
attiecīgā gadījumā atbilstīgie EEZ līguma noteikumi.

12.3. Attiecīgā gadījumā papildu informācija, kuru vēlaties darīt zināmu Komisijai.

13. IEDAĻA

KONTAKTINFORMĀCIJA

Paziņotāja puse 2. paziņotāja puse (attiecīgā gad.)

Nosaukums Nosaukums

Adrese Adrese

Tālruņa numurs Tālruņa numurs

E-pasts E-pasts

Vietne Vietne

Mērķuzņēmums Tālruņa numurs

Nosaukums E-pasts

Adrese Vietne

Paziņotājas puses pilnvarotais pārstāvis 2. paziņotājas puses pilnvarotais pārstāvis

Nosaukums Nosaukums

Uzņēmums Uzņēmums

Adrese Adrese
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Tālruņa numurs Tālruņa numurs

E-pasts E-pasts

14. IEDAĻA

PIELIKUMI

☐ Dokumenti, kas attiecas uz koncen
trācijas darījuma īstenošanu

Noteikumi par kontroles maiņu:

Noteikumi par pilnfunkciju raksturu:

☐ Pilnvaras oriģināls (ko izsniegusi paziņotāja puse vai puses)

☐ Dati par apgrozījumu dalījumā pa EEZ valstīm

☐ Tirgus daļu aprēķina metodika

☐ Informācija, kas jāsniedz tikai gadījumā, ja koncentrācijas darījuma rezultātā EEZ teritorijā rastos horizontālās 
pārklāšanās un/vai vertikālās attiecības:
— visu to prezentāciju kopijas, ko paziņojamā koncentrācijas darījuma analizēšanas nolūkā sagatavojuši, uzdevuši 

sagatavot vai saņēmuši valdes, direktoru padomes vai uzraudzības padomes locekļi (atkarībā no konkrētās 
uzņēmuma pārvaldības struktūras) vai citas personas, kuras pilda līdzīgas funkcijas (vai kurām šādas funkcijas 
ir deleģētas vai nodotas ar pilnvarojumu), vai dalībnieku sanāksme,

— interneta adrese (ja tāda ir), kurā pieejami visu koncentrācijas darījuma pušu jaunākie gada ziņojumi un grāmat
vedības pārskati, vai, ja šādas adreses nav, – koncentrācijas darījuma pušu jaunāko gada ziņojumu un grāmatve
dības pārskatu kopijas.

☐ Citi pielikumi Uzskaitiet tos

15. IEDAĻA

CITI PAZIŅOJUMI

15.1. Vai par koncentrācijas darījumu ir jāpaziņo citās jurisdikcijās?

☐ Jā

☐ Nē

Ja ir jāpaziņo, uzskaitiet šīs jurisdikcijas:

15.2. Norādiet, vai esat iesnieguši vai plānojat iesniegt paziņojumu saskaņā ar 20. pantu Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2022. gada 14. decembra Regulā (ES) 2022/2560 par ārvalstu subsīdijām, kas izkropļo iekšējo 
tirgu (OV L 330, 23.12.2022., 1. lpp.).

16. IEDAĻA

APLIECINĀJUMS

☐ Paziņotāja puse vai puses pēc labākās sirdsapziņas apliecina, ka, ciktāl tām zināms, šajā paziņojumā sniegtā 
informācija ir patiesa, pareiza un pilnīga, ir iesniegtas patiesas un pilnīgas attiecīgo dokumentu kopijas, visas aplēses 
ir pienācīgi apzīmētas kā aplēses un ir precīzākais iespējamais to pamatā esošo faktu aptuvenais novērtējums un visi 
paustie viedokļi ir patiesi.

☐ Paziņotājai pusei vai pusēm ir zināmi Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunkta noteikumi.

Digitāli parakstītu veidņu gadījumā nākamie lauki ir tikai informatīvi. Tiem jāatbilst attiecīgo elektronisko parakstu 
metadatiem.

Datums:
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[1. parakstītājs]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasts:

[“E-paraksts”/paraksts]

[2. parakstītājs (attiecīgā gad.)]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasts:

[“E-paraksts”/paraksts]
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III PIELIKUMS 

VEIDNE PAMATOTAJIEM IESNIEGUMIEM SASKAŅĀ AR PADOMES REGULAS (EK) 
Nr. 139/2004 4. PANTA 4. UN 5. PUNKTU 

(RS VEIDNE) 

IEVADS

A. RS veidnes mērķis

1. Šajā RS veidnē ir noteikta informācija, kas jāsniedz pamatotajā iesniegumā, ar ko pirms paziņošanas tiek pieprasīta 
lietas nodošana saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) (“Apvienošanās regula”) 4. panta 4. vai 5. punktu. Eiropas 
Savienības sistēma uzņēmumu apvienošanās kontrolei ir noteikta Apvienošanās regulā un Komisijas Īstenošanas 
regulā (ES) 2023/914, ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu 
koncentrāciju (2) (“Īstenošanas regula”), kurai ir pievienota šī RS veidne. Vēršam uzmanību arī uz attiecīgajiem 
Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu (3) (“EEZ līgums”) noteikumiem.

B. Saziņa pirms RS veidnes un atbrīvojuma pieprasījumu iesniegšanas

2. Informācija, kas prasīta šajā RS veidnē, principā ir jāsniedz jebkurā gadījumā, tādējādi tā ir priekšnoteikums pirms 
paziņošanas iesniegtā lietas nodošanas pieprasījuma uzskatīšanai par pilnīgu.

1. Informācija, kura pamatotu iemeslu dēļ ir nepieejama

3. Izņēmuma apstākļos konkrēta informācija, kas prasīta šajā RS veidnē, pamatotu iemeslu dēļ iesniedzējām pusēm var 
būt pilnībā vai daļēji nepieejama (piemēram, apstrīdēta iegādes piedāvājuma gadījumā var nebūt pieejama 
informācija par mērķuzņēmumu). Tādā gadījumā iesniedzējas puses var prasīt Komisijai, lai tā atbrīvo no 
pienākuma sniegt šo informāciju vai no citām RS veidnes prasībām attiecībā uz šo informāciju. Attiecīgais 
pieprasījums jāiesniedz saskaņā ar B. daļas 3. iedaļā sniegtajām instrukcijām.

2. Informācija, kas Komisijai lietas izskatīšanā nav nepieciešama

4. Saskaņā ar Īstenošanas regulas 4. panta 2. punktu un 6. panta 2. punktu Komisija var atbrīvot no pienākuma sniegt 
kādu konkrētu RS veidnē prasīto informāciju, tai skaitā dokumentus, vai no citām prasībām, ja tā uzskata, ka minēto 
pienākumu vai prasību izpilde konkrētās lietas izskatīšanai nav nepieciešama. Tādā gadījumā iesniedzējas puses var 
prasīt Komisijai, lai tā atbrīvo no pienākuma sniegt šo informāciju vai no citām RS veidnes prasībām attiecībā uz šo 
informāciju. Attiecīgais pieprasījums jāiesniedz saskaņā ar B. daļas 3. iedaļā sniegtajām instrukcijām.

3. Iepriekšēja saziņa un atbrīvojuma pieprasījumi

5. Puses, kuras ir tiesīgas iesniegt pieprasījumu atbilstoši RS veidnei, tiek aicinātas pirms iesniegšanas sazināties ar 
Komisiju. Pusēm šajā saziņā būtu jāizmanto RS veidnes projekts. Iespēja sazināties pirms iesniegšanas ir 
pakalpojums, ko Komisija iesniedzējām pusēm piedāvā pēc brīvprātīguma principa, lai dotu iespēju sagatavoties 

(1) Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (“Apvienošanās regula”) 
(OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.).

(2) OV L 119, 5.5.2023., 22.. lpp.
(3) Skatīt jo īpaši EEZ līguma (EUR-Lex – 21994A0103(74) – LV – EUR-Lex (europa.eu)) 57. pantu, XIV pielikuma 1. punktu 

un 21. un 24. protokolu, kā arī Nolīguma starp EBTA valstīm par Uzraudzības iestādes un Tiesas izveidi (turpmāk “Uzraudzības 
iestādes un Tiesas nolīgums”) (EUR-Lex – JOL_1994_344_R_0001_003 – LV – EUR-Lex (europa.eu)) 4. protokolu. Atsauces uz EBTA 
valstīm saprot kā atsauces uz tām EBTA valstīm, kas ir EEZ līguma puses. Kopš 2004. gada 1. maija šīs valstis ir Islande, Lihtenšteina 
un Norvēģija.
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oficiālajai pieprasījuma iesniegšanai atbilstoši RS veidnei. Lai gan šī iepriekšējā saziņa nav obligāta, tā gan 
iesniedzējām pusēm, gan Komisijai ļoti noder, lai cita starpā precīzi noteiktu RS veidnē iekļaujamās informācijas 
apjomu, un vairākumā gadījumu tās rezultātā ievērojami samazinās prasītās informācijas apjoms.

6. Iepriekšējās saziņas ietvaros iesniedzējas puses var iesniegt atbrīvojuma pieprasījumus. Komisija atbrīvojuma 
pieprasījumus izskatīs, ja būs izpildīts kāds no šiem nosacījumiem:

a) iesniedzējas puses ir norādījušas pietiekamus pamatotos iemeslus, kuru dēļ attiecīgā informācija nav pieejama, 
un sniegušas precīzākās iespējamās aplēses par trūkstošajiem datiem, norādot aplēšu avotus. Ja iespējams, 
iesniedzējām pusēm jānorāda arī tas, kur Komisija vai attiecīgās dalībvalstis un EBTA valstis var iegūt prasīto 
informāciju, kas pusēm nav pieejama;

b) iesniedzējas puses ir norādījušas pietiekamus iemeslus tam, kāpēc attiecīgā informācija nav nepieciešama RS 
veidnes izskatīšanai.

7. Atbrīvojuma pieprasījumi jāiesniedz vienlaikus ar RS veidnes projektu. Atbrīvojuma pieprasījumi jāiekļauj pašā 
iesnieguma projektā atbilstoši RS veidnei (pirms attiecīgās iedaļas vai apakšiedaļas). Komisija atbrīvojuma 
pieprasījumus izskatīs, skatot atbilstoši RS veidnei sagatavoto iesnieguma projektu. Komisijas atbilde uz 
atbrīvojuma pieprasījumu vispārīgā gadījumā tiks sniegta piecu darbdienu laikā. Ja atbrīvojuma pieprasījums tiek 
iesniegts ar pamatojumu, ka attiecīgā informācija RS veidnes izskatīšanai nav nepieciešama, Komisija pirms 
lēmuma pieņemšanas par pieprasījuma apmierināšanu var apspriesties ar attiecīgajām dalībvalstu vai EBTA valstu 
iestādēm.

8. Skaidrības labad jānorāda, ka tas, ka Komisija ir piekritusi, ka kāda konkrēta šajā RS veidnē prasītā informācija nav 
nepieciešama pirms paziņošanas iesniegtā lietas nodošanas pieprasījuma izskatīšanai, nekādā ziņā neliedz Komisijai 
jebkurā procedūras posmā pieprasīt šo informāciju, jo īpaši ar informācijas pieprasījumu saskaņā ar Apvienošanās 
regulas 11. pantu.

9. Iesniedzējas puses var izmantot Komisijas Konkurences ģenerāldirektorāta (“Konkurences ĢD”) dokumentu “Best 
Practices on the conduct of EC merger control proceedings” (EK apvienošanās kontroles procedūru izpildes paraugprakse), 
kas publicēts Konkurences ĢD vietnē un pēc vajadzības tiek atjaunināts. Tajā sniegtas norādes par saziņu pirms 
paziņošanas un par lietas nodošanas pieprasījumu sagatavošanu.

C. Prasība par pareizu un pilnīgu pamatoto iesniegumu

10. Informācija, kas prasīta šajā RS veidnē, principā ir jāsniedz jebkurā gadījumā, tādējādi tā ir priekšnoteikums pirms 
paziņošanas iesniegtā lietas nodošanas pieprasījuma uzskatīšanai par pilnīgu. Visa informācija jāsniedz attiecīgajā 
RS veidnes iedaļā, un tai jābūt pareizai un pilnīgai.

11. Jo īpaši jāievēro turpmāk minētais:

a) kā paredzēts Apvienošanās regulas 4. panta 4. un 5. punktā un Īstenošanas regulas 5. panta 2. un 4. punktā 
un 6. panta 2. punktā, Apvienošanās regulā noteiktos termiņus attiecībā uz RS veidni nesāk skaitīt, pirms 
Komisija nav saņēmusi visu pamatotajā iesniegumā sniedzamo informāciju. Šīs prasības mērķis ir dot Komisijai 
iespēju novērtēt pirms paziņošanas iesniegto lietas nodošanas pieprasījumu Apvienošanās regulā stingri 
noteiktajos termiņos;

b) kā paredzēts Apvienošanās regulas 4. panta 4. punktā, lēmumu par to, vai lietu pilnībā vai daļēji nodot 
dalībvalstij vai EBTA valstij, Komisija parasti pieņems, pamatojoties uz RS veidnē ietverto informāciju un 
neveicot tālāku izpēti. Tāpat, kā paredzēts Apvienošanās regulas 4. panta 5. punktā, dalībvalsts vai EBTA valsts 
savu nostāju jautājumā par lietas nodošanu Komisijai parasti pieņems, pamatojoties uz RS veidnē ietverto 
informāciju un iesaistītajām iestādēm neveicot tālāku izpēti;
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c) sagatavojot pamatoto iesniegumu, iesniedzējām pusēm jānodrošina, ka visai iesniegumā norādītajai informācijai 
un argumentiem ir atrodams pietiekams pamatojums neatkarīgos avotos;

d) kā noteikts Īstenošanas regulas 5. panta 4. punktā un 6. panta 2. punktā, pamatotajā iesniegumā iekļautu 
nepareizu vai maldinošu informāciju uzskata par nepilnīgu informāciju;

e) ievērojot Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu, iesniedzējām pusēm, kuras tīši vai 
nolaidības dēļ sniedz nepareizu vai maldinošu informāciju, var tikt uzlikts naudas sods, kas var sasniegt 1 % no 
attiecīgā uzņēmuma kopējā apgrozījuma (4).

D. Kā sagatavot pamatoto iesniegumu

12. Pamatotais iesniegums jāsagatavo kādā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām. Šī valoda pēc tam būs konkrētās 
procedūras valoda visām iesniedzējām pusēm.

13. Lai atvieglotu atbilstoši RS veidnei sagatavotā iesnieguma izskatīšanu dalībvalstu un EBTA valstu iestādēs, 
iesniedzējām pusēm ir ļoti vēlams iesniegt Komisijai pamatotā iesnieguma tulkojumu valodā(-ās), ko saprot visi 
attiecīgās informācijas adresāti. Attiecībā uz pieprasījumiem lietu nodot dalībvalstij(-īm) vai EBTA valstij(-īm) 
iesniedzējām pusēm ir ļoti vēlams pieprasījumam pievienot tā kopiju tās(to) dalībvalsts(-u) vai EBTA valsts(-u) 
valodā(-ās), kurai(-ām) tiek adresēts nodošanas pieprasījums.

14. Informācija, kas prasīta šajā RS veidnē, ir jāsniedz, tās strukturēšanai izmantojot veidnes iedaļu un punktu numurus, 
ir jāparaksta 6. iedaļā sniegtais apliecinājums un jāpievieno apliecinošie dokumenti. Ja informācija, kas prasīta vienā 
iedaļā, daļēji (vai pilnībā) pārklājas ar informāciju, kas prasīta citā iedaļā, attiecīgā informācija nav jāsniedz divreiz, 
bet ir jāizmanto precīzas savstarpējās atsauces.

15. RS veidne jāparaksta personām, kuras ir likumīgi pilnvarotas rīkoties katras iesniedzējas puses vārdā, vai vienam vai 
vairākiem iesniedzējas puses vai pušu pilnvarotiem ārējiem pārstāvjiem. Tehniskās specifikācijas un instrukcijas 
attiecībā uz pamatotajiem iesniegumiem (tai skaitā parakstīšanu) ir atrodamas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

16. Uzskatāmības labad atsevišķu informāciju var iekļaut pielikumos. Tomēr ir svarīgi, lai visa būtiskā materiāltiesiskā 
informācija būtu iekļauta RS veidnes pamatdaļā. Pielikumi izmantojami vienīgi, lai papildinātu RS veidnes 
pamatdaļā sniegto informāciju.

17. Apliecinošie dokumenti jāiesniedz oriģinālvalodā; ja oriģinālvaloda nav Savienības oficiālā valoda, šie dokumenti 
jāiztulko procedūras valodā (Īstenošanas regulas 3. panta 4. punkts un 6. panta 2. punkts).

18. Apliecinošie dokumenti var būt oriģinālu kopijas. Tādā gadījumā iesniedzējai pusei jāapliecina, ka kopijas ir patiesas 
un pilnīgas.

(4) Ja iesniedzējas puses RS veidnē sniedz nepareizu vai maldinošu informāciju, Komisija var arī veikt darbības, kas aprakstītas 60. punktā 
Komisijas Lēmumā paziņojumam par lietu nodošanu attiecībā uz koncentrācijām (“Paziņojums par lietu nodošanu”) (OV C 56, 
5.3.2005., 2. lpp.), EUR-Lex – 52005XC0305(01) – LV – EUR-Lex (europa.eu).
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E. Konfidencialitāte un personas dati

19. Līguma par Eiropas Savienības darbību 339. pants un Apvienošanās regulas 17. panta 2. punkts, kā arī atbilstīgie 
EEZ līguma noteikumi (5) prasa, lai Komisija, dalībvalstis, EBTA Uzraudzības iestāde un EBTA valstis, to ierēdņi un 
citi darbinieki neizpaustu regulas piemērošanas gaitā iegūto informāciju, uz kuru attiecas dienesta noslēpuma 
ievērošanas pienākums. Šis pats princips piemērojams, lai garantētu konfidencialitāti iesniedzēju pušu starpā.

20. Ja uzskatāt, ka jūsu sniegtās informācijas publicēšana vai citāda izpaušana citām pusēm var negatīvi skart jūsu 
intereses, iesniedziet šo informāciju atsevišķi, katru lapu skaidri marķējot ar norādi “Komercnoslēpums”. Jums 
turklāt jānorāda iemesli, kuru dēļ šī informācija nav izpaužama vai publicējama.

21. Apvienošanās vai kopīgas kontroles iegūšanas gadījumos un citos gadījumos, kad pamatoto iesniegumu sagatavo 
vairākas puses, komercnoslēpumus var iesniegt atsevišķos pielikumos un iesniegumā uz tiem atsaukties kā uz 
pielikumu. Lai pamatoto iesniegumu varētu uzskatīt par pilnīgu, tajā jābūt iekļautiem visiem šiem pielikumiem.

22. Visi atbilstoši RS veidnei iesniegtie personas dati tiks apstrādāti, ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes 
2018. gada 23. oktobra Regulu (ES) 2018/1725 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (6).

F. Definīcijas un instrukcijas šīs RS veidnes vajadzībām

23. Šajā veidnē ir lietoti šādi definētie termini:

a) “koncentrācijas darījuma puse(-es)” jeb “puse(-es)” nozīmē gan kontroles ieguvēju(-as) pusi(-es), gan iegūstamo 
(-ās) pusi(-es) vai puses, kas apvienojas, tai skaitā visus uzņēmumus, kuros tiek iegūta kontrolējoša līdzdalība vai 
uz kuriem vērsts publisks pārņemšanas piedāvājums. Ja vien nav norādīts citādi, termini “paziņotāja(-as) puse 
(-es)” un “koncentrācijas darījuma puse(-es)” ietver visus uzņēmumus, kas ietilpst tajā pašā grupā kā attiecīgās 
puses;

b) “konkrētais produktu tirgus” ir tirgus, kas aptver visus produktus vai pakalpojumus, vai gan produktus, gan 
pakalpojumus, kurus patērētājs uzskata par savstarpēji aizstājamiem, ņemot vērā produktu vai pakalpojumu 
īpašības, cenas un paredzēto izmantojumu. Konkrēto produktu tirgu dažos gadījumos var veidot vairāki 
atsevišķi produkti un/vai pakalpojumi, kuriem lielā mērā ir identiskas fiziskās un tehniskās īpašības un kas ir 
savstarpēji aizstājami. Nosakot konkrēto produktu tirgu, uz minētās definīcijas pamata jānovērtē, kāpēc 
attiecīgie produkti vai pakalpojumi tiek iekļauti šajos tirgos, bet citi netiek, un tas jādara, ņemot vērā, piemēram, 
produktu un pakalpojumu savstarpējo aizstājamību, cenas, pieprasījuma krustenisko elastību vai citus būtiskus 
faktorus (piemēram, attiecīgos gadījumos – piedāvājuma aizstājamību);

c) “konkrētais ģeogrāfiskais tirgus” ir teritorija, kurā attiecīgie uzņēmumi piedāvā un pieprasa konkrētos produktus 
vai pakalpojumus, konkurences apstākļi ir pietiekami viendabīgi un kuru no blakus esošajām teritorijām var 
nošķirt jo īpaši tādēļ, ka konkurences apstākļi tajās ievērojami atšķiras. Faktori, kas jāņem vērā, nosakot 
konkrēto ģeogrāfisko tirgu, cita starpā ir attiecīgo produktu vai pakalpojumu veids un īpašības, šķēršļi ieiešanai 
tirgū, patērētāju gaume, vērā ņemamas uzņēmumu tirgus daļu atšķirības blakus esošās teritorijās vai būtiskas 
cenu atšķirības;

(5) Konkrēti skatīt EEZ līguma 122. pantu un 24. protokola 9. pantu un Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīguma 4. protokola XIII nodaļas 
17. panta 2. punktu.

(6) OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp. Skatīt arī Paziņojumu par personas datu aizsardzību uzņēmumu apvienošanās izmeklēšanā: https:// 
ec.europa.eu/competition-policy/system/files/2021-05/privacy_statement_mergers_lv.pdf.
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d) “horizontālā pārklāšanās” ir pārklāšanās, kas rastos koncentrācijas darījuma rezultātā, ja koncentrācijas darījuma 
puses veic uzņēmējdarbību vienā un tajā pašā konkrētajā produktu un ģeogrāfiskajā tirgū vai tirgos (ir ietverti arī 
izstrādes stadijā esoši produkti (7)) (8);

e) “nehorizontālās attiecības” ir attiecības, kas rastos koncentrācijas darījuma rezultātā, ja koncentrācijas darījuma 
pušu darbībām nepiemīt horizontālā pārklāšanās;

f) “vertikālās attiecības” ir attiecības, kas rastos koncentrācijas darījuma rezultātā, ja viena vai vairākas 
koncentrācijas darījuma puses veic uzņēmējdarbību augšupējā vai lejupējā produktu tirgū attiecībā pret 
produktu tirgu, kurā darbojas jebkura cita koncentrācijas darījuma puse (ir ietverti arī izstrādes stadijā esoši 
produkti) (9);

g) “ietekmētie tirgi” ir visi konkrētie produktu un ģeogrāfiskie tirgi, kā arī citi iespējamie konkrētie produktu un 
ģeogrāfiskie tirgi, kuros pušu darbības pārklājas horizontāli vai ir vertikālās attiecībās un kuri neatbilst 
vienkāršotās procedūras nosacījumiem saskaņā ar Paziņojuma par vienkāršoto procedūru (10) 5. punktu, un 
kuriem nav piemērojama Paziņojuma par vienkāršoto procedūru 8. punktā paredzētā elastīguma klauzula.

h) “gads” ir kalendārais gads, ja vien nav norādīts citādi. Visa šajā RS veidnē prasītā informācija jāsniedz par gadu, 
kas ir pirms pamatotā iesnieguma iesniegšanas, ja vien nav norādīts citādi.

24. Šajā RS veidnē prasītie finanšu dati jāsniedz, summas izsakot euro pēc vidējā maiņas kursa attiecīgajā gadā vai citā 
attiecīgajā periodā.

G. Starptautiskā sadarbība starp Komisiju un citām konkurences iestādēm

25. Komisija aicina koncentrācijas darījuma puses palīdzēt atvieglot starptautisko sadarbību starp Komisiju un citām 
konkurences iestādēm, kuras izskata to pašu koncentrācijas darījumu. Komisijas pieredze liecina, ka laba sadarbība 
starp Komisiju un konkurences iestādēm jurisdikcijās ārpus EEZ ievērojami nāk par labu attiecīgajiem 
uzņēmumiem. Tāpēc Komisija aicina iesniedzējas puses kopā ar RS veidni iesniegt sarakstu ar visām jurisdikcijām 
ārpus EEZ, kurās saskaņā ar apvienošanās kontroles noteikumiem nepieciešama atļauja pirms vai pēc 
koncentrācijas darījuma noslēgšanas.

26. Turklāt Komisija aicina koncentrācijas darījuma puses iesniegt apliecinājumus par atteikšanos no konfidencialitātes, 
tādējādi dodot Komisijai iespēju dalīties informācijā ar citām ārpus EEZ esošām konkurences iestādēm, kuras izskata 
to pašu koncentrācijas darījumu. Katra šāda atteikšanās no konfidencialitātes atvieglo koncentrācijas darījuma 
kopīgu apspriešanu un analīzi, jo dod Komisijai iespēju dalīties būtiskajā informācijā ar citu konkurences iestādi, 
kas izskata to pašu koncentrācijas darījumu, tai skaitā dalīties konfidenciālā komercinformācijā, kura iegūta no 
koncentrācijas darījuma pusēm. Tāpēc Komisija aicina koncentrācijas darījuma puses izmantot Konkurences ĢD 
vietnē publicēto un pēc vajadzības atjaunināmo Komisijas paraugu apliecinājumam par atteikšanos no 
konfidencialitātes.

1. IEDAĻA

1.1. Pamatinformācija

1.1.1. Sniedziet īsu aprakstu par konkrēto koncentrācijas darījumu, norādot koncentrācijas darījuma puses, koncentrācijas 
darījuma veidu (piemēram, apvienošanās, kontroles iegūšana vai kopuzņēmums), koncentrācijas darījuma pušu 
darbības jomas, tirgus, ko šis darījums ietekmēs (tai skaitā galvenos ietekmētos tirgus), un koncentrācijas darījuma 
stratēģiskos un ekonomiskos motīvus.

(7) “Izstrādes stadijā esoši produkti” ir produkti, kas varētu tikt laisti tirgū īstermiņā vai vidējā termiņā. Jēdziens “izstrādes stadijā esoši 
produkti” aptver arī pakalpojumus.

(8) Horizontālās pārklāšanās attiecībā uz izstrādes stadijā esošiem produktiem ietver gan pārklāšanās starp izstrādes stadijā esošiem 
produktiem, gan pārklāšanās starp vienu vai vairākiem tirgotiem produktiem un vienu vai vairākiem izstrādes stadijā esošiem 
produktiem.

(9) Vertikālās attiecības attiecībā uz izstrādes stadijā esošiem produktiem ietver gan attiecības starp izstrādes stadijā esošiem produktiem, 
gan attiecības starp vienu vai vairākiem tirgotiem produktiem un vienu vai vairākiem izstrādes stadijā esošiem produktiem.

(10) Komisijas paziņojums par noteiktu koncentrācijas darījumu vienkāršotu izskatīšanu saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 
(OV С 160, 5.5.2023., 1.. lpp.) (“Paziņojums par vienkāršoto procedūru”).
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1.1.2. Norādiet, vai pamatotais iesniegums sagatavots atbilstoši Apvienošanās regulas 4. panta 4. vai 5. punktam, atbilstoši 
EEZ līguma attiecīgajiem noteikumiem vai atbilstoši abiem noteikumu kopumiem.

1.2. Informācija par iesniedzēju pusi vai pusēm un citām koncentrācijas darījuma pusēm (11)

Par katru iesniedzēju pusi un katru no pārējām koncentrācijas darījuma pusēm norādiet šādu informāciju:

1.2.1. uzņēmuma nosaukums;

1.2.2. attiecīgās kontaktpersonas vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs, e-pasta adrese un amats; norādītajai adresei jābūt 
adresei, kurā var izsniegt dokumentus un jo īpaši Komisijas lēmumus un citus procedūras dokumentus, un 
norādītajai kontaktpersonai jābūt pilnvarotai saņemt dokumentus;

1.2.3. ja dokumentu un jo īpaši Komisijas lēmumu un citu procedūras dokumentu saņemšanai uzņēmums ir iecēlis vienu 
vai vairākus ārējos pilnvarotos pārstāvjus:

1.2.3.1.katra pārstāvja vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs, e-pasta adrese un amats; un

1.2.3.2.pilnvarojuma dokumentu oriģināli (attiecībā uz paziņotāju pusi vai pusēm) (12).

2. IEDAĻA

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA UN ZIŅAS PAR KONCENTRĀCIJAS DARĪJUMU

Šajā iedaļā prasīto informāciju var ilustrēt ar struktūrshēmām vai diagrammām, kas attēlo koncentrācijas darījuma pušu 
īpašumtiesību un kontroles struktūru pirms koncentrācijas darījuma un pēc tā pabeigšanas.

2.1. Balstoties uz attiecīgajiem kritērijiem, kas minēti Apvienošanās regulā un Komisijas konsolidētajā jurisdikcijas 
paziņojumā (13), raksturojiet, par kāda veida koncentrācijas darījumu ir runa:

2.1.1. par katru attiecīgo uzņēmumu norādiet uzņēmumus vai personas, kas vienpersoniski vai kopīgi tieši vai netieši 
kontrolē attiecīgo uzņēmumu, un raksturojiet katra attiecīgā uzņēmuma īpašumtiesību un kontroles struktūru 
pirms koncentrācijas darījuma;

2.1.2. norādiet, vai iecerētais koncentrācijas darījums ir:

a) pilnīga apvienošanās;

b) vienpersoniskas vai kopīgas kontroles ieguve;

c) līgums vai cits līdzeklis tiešas vai netiešas kontroles nodrošināšanai Apvienošanās regulas 3. panta 2. punkta 
nozīmē;

d) kopīgas kontroles iegūšana pilnfunkciju kopuzņēmumā Apvienošanās regulas 3. panta 4. punkta nozīmē – šādā 
gadījumā papildus norādiet iemeslus, kuru dēļ kopuzņēmums ir uzskatāms par pilnfunkciju kopuzņēmumu (14);

2.1.3. paskaidrojiet, kā koncentrācijas darījums tiks īstenots (piemēram, noslēdzot nolīgumu, izsludinot publisku 
pārņemšanas piedāvājumu utt.);

2.1.4. ievērojot Apvienošanās regulas 4. panta 1. punktu, norādiet, vai uz paziņošanas brīdi ir noticis kāds no minētajiem:

a) ir noslēgts nolīgums;

(11) Tai skaitā par mērķuzņēmumu, ja runa ir par apstrīdētu pārņemšanas piedāvājumu; tādā gadījumā ziņas sniedz tādā apjomā, cik 
iespējams.

(12) Pilnvaras veidne ir pieejama vietnē https://ec.europa.eu/competition/mergers/legislation/power_of_attorney_template_en.docx (tikai 
angļu valodā).

(13) Komisijas konsolidētais jurisdikcijas paziņojums saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu 
koncentrāciju (“Komisijas konsolidētais jurisdikcijas paziņojums”) (OV C 95, 16.4.2008., 1. lpp.), EUR-Lex – 52008XC0416(08) – LV 
– EUR-Lex (europa.eu).

(14) Skatīt Komisijas konsolidētā jurisdikcijas paziņojuma B daļas IV iedaļu.
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b) ir iegūta kontrolējoša līdzdalība;

c) ir paziņots par publisku pārņemšanas piedāvājumu vai nodomu izsludināt publisku pārņemšanas piedāvājumu;

d) attiecīgie uzņēmumi ir izrādījuši labticīgu nodomu noslēgt nolīgumu;

2.1.5. norādiet plānotos datumus visiem svarīgākajiem koncentrācijas darījuma procesā paredzētajiem notikumiem līdz tā 
pabeigšanai;

2.1.6. raksturojiet katra attiecīgā uzņēmuma īpašumtiesību un kontroles struktūru pēc koncentrācijas darījuma 
pabeigšanas.

2.2. Raksturojiet koncentrācijas darījuma ekonomiskos motīvus.

2.3. Norādiet koncentrācijas darījuma vērtību (attiecīgi pirkuma cenu vai visu attiecīgo aktīvu vērtību, precizējot, vai 
runa ir par pašu kapitālu, naudas līdzekļiem vai citiem aktīviem).

2.4. Lai pierādītu, ka konkrētais koncentrācijas darījums atbilst vai attiecīgi neatbilst Apvienošanās regulas 1. pantā 
noteiktajām kompetences robežvērtībām, par katru koncentrācijas darījumā iesaistīto uzņēmumu sniedziet 
pietiekamus finanšu vai citus datus par iepriekšējo finanšu gadu (15):

2.4.1. apgrozījums pasaulē;

2.4.2. apgrozījums Eiropas Savienībā;

2.4.3. apgrozījums EEZ (ES un EBTA);

2.4.4. apgrozījums katrā dalībvalstī (attiecīgā gadījumā norādiet dalībvalsti, kurā apgrozījums pārsniedz divas trešdaļas no 
apgrozījuma ES);

2.4.5. apgrozījums EBTA valstīs;

2.4.6. apgrozījums katrā EBTA valstī (attiecīgā gadījumā norādiet EBTA valsti, kurā apgrozījums pārsniedz divas trešdaļas 
no apgrozījuma EBTA, un norādiet arī, vai attiecīgo uzņēmumu kopējais apgrozījums EBTA valstīs ir 25 % vai 
vairāk no to kopējā apgrozījuma EEZ teritorijā).

Dati par apgrozījumu sniedzami, aizpildot Komisijas Konkurences ĢD vietnē pieejamo tabulas veidni.

3. IEDAĻA

TIRGU DEFINĪCIJAS

Konkrētie produktu un ģeogrāfiskie tirgi ļauj noteikt robežas, kurās jānovērtē koncentrācijas darījuma radītā jaunā subjekta 
tirgus vara (16). Raksturojot konkrētos produktu un ģeogrāfiskos tirgus, iesniedzējām pusēm papildus produktu un 
ģeogrāfisko tirgu definīcijām, ko tās uzskata par konkrētajā gadījumā piemērotām, ir jāiesniedz visas citas iespējamās 
produktu un ģeogrāfisko tirgu definīcijas. Citus iespējamos produktu un ģeogrāfiskos tirgus var definēt, pamatojoties uz 
līdzšinējiem Komisijas lēmumiem un Eiropas Savienības Tiesu spriedumiem un (īpaši, ja Komisijas vai Tiesas precedentu 
nav) atsaucoties uz nozaru ziņojumiem, tirgus pētījumiem un iesniedzēju pušu iekšējiem dokumentiem.

3.1. Sniedziet visu iespējamo konkrēto tirgu definīcijas, norādot tirgus, kurus varētu ietekmēt iecerētais koncentrācijas 
darījums. Skaidrojiet iesniedzēju pušu viedokli par to, kā būtu jādefinē konkrētie produktu un ģeogrāfiskie tirgi.

(15) Attiecībā uz “attiecīgā uzņēmuma” jēdzienu un apgrozījuma aprēķināšanu skatīt Komisijas konsolidēto jurisdikcijas paziņojumu.
(16) Skatīt Komisijas paziņojumu par jēdziena “konkrētais tirgus” definīciju Kopienas konkurences tiesību aktos (OV C 372, 9.12.1997., 

5. lpp.).
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3.2. Ņemot vērā visas sniegtās iespējamo konkrēto tirgu definīcijas, norādiet katru ietekmēto tirgu (17) un sniedziet 
kopsavilkumu par koncentrācijas darījuma pušu darbībām katrā iespējamajā konkrētajā tirgū. Tabulās pievienojiet 
tik daudz rindu, cik vajadzīgs, lai uzrādītu visus iespējamos tirgus, ko esat apzinājuši.

Kopsavilkums par ietekmētajiem tirgiem
Horizontālā pārklāšanās

Produktu tirgus definīcija Ģeogrāfiskā tirgus definīcija
Kopējā tirgus daļa

[Gads]
[Rādītājs]

Kopsavilkums par ietekmētajiem tirgiem
Vertikālās attiecības

Augšupējais Lejupējais

Produktu tirgus 
definīcija

Ģeogrāfiskā 
tirgus definīcija

Kopējā tirgus daļa
[Gads]

[Rādītājs]

Produktu tirgus 
definīcija

Ģeogrāfiskā 
tirgus definīcija

Kopējā tirgus daļa
[Gads]

[Rādītājs]

4. IEDAĻA

INFORMĀCIJA PAR IETEKMĒTAJIEM TIRGIEM

Par katru ietekmēto tirgu sniedziet visu turpmāk norādīto informāciju attiecībā uz iepriekšējo gadu:

4.1. par katru koncentrācijas darījuma pusi – uzņēmējdarbības veids, galvenie meitasuzņēmumi, zīmoli, produktu 
nosaukumi un izmantotās preču zīmes katrā no šiem tirgiem;

4.2. tirgus kopējā apjoma aplēse noieta vērtības (euro) un apjoma (vienības) izteiksmē (18). Norādiet aprēķinos 
izmantotās metodes un avotus un iesniedziet aprēķinus apliecinošos dokumentus, ja tie ir pieejami;

4.3. par katru koncentrācijas darījuma pusi – noieta vērtība un apjoms, kā arī tirgus daļu aplēse;

4.4. tirgus daļas aplēse pēc vērtības (un attiecīgā gadījumā – apjoma) par trim lielākajiem konkurentiem (norādot aplēšu 
pamatojumu);

4.5. ja koncentrācijas darījums attiecas uz kopuzņēmumu, norādiet, vai divi vai vairāki mātesuzņēmumi būtiskā apjomā 
turpinās darbību tajā pašā tirgū, kurā darbojas kopuzņēmums, vai augšupējā vai lejupējā tirgū attiecībā pret tirgu, 
kurā darbojas kopuzņēmums (19).

(17) Saziņā pirms paziņošanas puses tiek aicinātas sniegt informāciju par visiem potenciāli ietekmētajiem tirgiem, pat ja tās īstenībā šos 
tirgus neuzskata par ietekmētiem un kaut arī tām var būt ļoti konkrēts viedoklis jautājumā par tirgus definīcijām.

(18) Tirgus vērtībai un apjomam jāatspoguļo izlaide mīnus eksports plus imports attiecīgajās teritorijās.
(19) Tirgu definīcijas skatīt 3. iedaļā.
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5. IEDAĻA

ZIŅAS PAR LIETAS NODOŠANAS PIEPRASĪJUMU UN IEMESLI, KURU DĒĻ LIETA BŪTU JĀNODOD

5.1. Attiecībā uz lietas nodošanu saskaņā ar Apvienošanās regulas 4. panta 4. punktu un lietas nodošanu saskaņā ar EEZ 
līguma attiecīgajiem noteikumiem:

5.1.1. norādiet dalībvalsti(-is) un EBTA valsti(-is), kam, jūsuprāt, atbilstoši Apvienošanās regulas 4. panta 4. punktam būtu 
jāizskata konkrētais koncentrācijas darījums, un to, vai jau esat neformāli sazinājušies ar minēto(-ajām) dalībvalsti 
(-īm) un EBTA valsti(-īm);

5.1.2. norādiet, vai prasāt lietas nodošanu pilnā vai daļējā apjomā. Ja prasāt lietas nodošanu daļējā apjomā, skaidri 
norādiet, kura lietas daļa vai daļas ir tās, kuru nodošanu jūs prasāt. Ja prasāt lietas nodošanu pilnā apjomā, 
aplieciniet, ka ārpus tās(to) dalībvalsts(-u) un EBTA valsts(-u) teritorijas, kam prasāt nodot šo lietu, nav neviena 
ietekmētā tirgus;

5.1.3. ja iecerētajam koncentrācijas darījumam nebūtu neviena ietekmētā tirgus šīs RS veidnes nozīmē, norādiet (20):

a) kurā(-os) tirgū(-os) koncentrācijas darījums varētu būtiski ietekmēt konkurenci kādā dalībvalstī un kādā veidā tas 
varētu notikt;

b) kāpēc katram no atbilstoši a) apakšpunktam norādītajiem tirgiem piemīt visas atsevišķa tirgus iezīmes;

5.1.4. ja lietas nodošanas rezultātā saskaņā ar Apvienošanās regulas 4. panta 4. punktu dalībvalsts(-is) un/vai EBTA valsts 
(-is) iegūs kompetenci lietas izskatīšanai pilnā vai daļējā apjomā, vai piekrītat tam, ka attiecīgā(-ās) dalībvalsts 
(-is) un/vai EBTA valsts(-is) atbilstoši RS veidnei sagatavotajā iesniegumā ietverto informāciju izmanto valsts 
procedūras vajadzībām attiecībā uz šo lietu (vai tās daļu)? Atbildiet tikai ar “jā” vai “nē”.

5.2. Attiecībā uz lietas nodošanu saskaņā ar Apvienošanās regulas 4. panta 5. punktu un lietas nodošanu saskaņā ar EEZ 
līguma attiecīgajiem noteikumiem:

5.2.1. par katru dalībvalsti un EBTA valsti norādiet, vai konkrēto koncentrācijas darījumu ir iespējams izskatīt saskaņā ar 
attiecīgās valsts konkurences tiesībām. Šī informācija jāsniedz, aizpildot Komisijas Konkurences ĢD vietnē pieejamo 
tabulas veidni. Par katru dalībvalsti un EBTA valsti atzīmējiet “jā” (ja konkrēto koncentrācijas darījumu ir iespējams 
izskatīt saskaņā ar attiecīgās valsts konkurences tiesībām) vai “nē” (ja tas nav iespējams);

5.2.2. par katru dalībvalsti un EBTA valsti, attiecībā uz kuru 5.2.1. punktā minētajā tabulā atzīmējāt “jā”, sniedziet 
pietiekamus finanšu vai citus datus, kas pierāda, ka koncentrācijas darījums atbilst piemērojamajos valsts tiesību 
aktos noteiktajiem kompetences kritērijiem;

5.2.3. paskaidrojiet, kāpēc lieta būtu jāizskata Komisijai, ja (21):

a) iecerētajam koncentrācijas darījumam būtu valsts mēroga ietekmētie tirgi (šīs RS veidnes nozīmē) mazāk nekā 
trijās dalībvalstīs;

b) iecerētajam koncentrācijas darījumam nebūtu neviena ietekmētā tirgus (šīs RS veidnes nozīmē).

6. IEDAĻA

APLIECINĀJUMS

Pamatotais iesniegums jānoslēdz ar šo apliecinājumu, kas jāparaksta visām iesniedzējām pusēm vai to vārdā:

“Iesniedzēja puse vai puses rūpīgas pārbaudes rezultātā pēc labākās sirdsapziņas apliecina, ka, ciktāl tām zināms, šajā pamatotajā 
iesniegumā sniegtā informācija ir patiesa, pareiza un pilnīga, ir iesniegtas patiesas un pilnīgas RS veidnē prasīto dokumentu kopijas, 
visas aplēses ir pienācīgi apzīmētas kā aplēses un ir precīzākais iespējamais to pamatā esošo faktu aptuvenais novērtējums un visi 
paustie viedokļi ir patiesi. Pusēm ir zināmi Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunkta noteikumi.”

(20) Lietu nodošanas pamatprincipus skatīt Paziņojuma par lietu nodošanu 17. punktā un 21. zemsvītras piezīmē.
(21) Lietu nodošanas pamatprincipus skatīt Paziņojuma par lietu nodošanu 28. punktā.
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Digitāli parakstītu veidņu gadījumā nākamie lauki ir tikai informatīvi. Tiem jāatbilst attiecīgo elektronisko parakstu 
metadatiem.

Datums:

[1. parakstītājs]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasta adrese:

[“E-paraksts”/paraksts]

[2. parakstītājs (attiecīgā gad.)]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasta adrese:

[“E-paraksts”/paraksts]
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IV PIELIKUMS 

VEIDNE ATTIECĪBĀ UZ INFORMĀCIJU SAISTĪBU IESNIEGŠANAI SASKAŅĀ AR PADOMES REGULAS (EK) 
Nr. 139/2004 6. PANTA 2. PUNKTU UN 8. PANTA 2. PUNKTU 

(RM VEIDNE) 

IEVADS

1. Šajā veidnē ir noteikta informācija un dokumenti, kas attiecīgajiem uzņēmumiem jāiesniedz, piedāvājot uzņemties 
saistības saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 6. panta 2. punktu vai 8. panta 2. punktu. Prasītā informācija ir 
nepieciešama, lai Komisija varētu pārbaudīt, vai piedāvātās saistības spēj nodrošināt koncentrācijas darījuma 
saderību ar iekšējo tirgu, novēršot efektīvas konkurences būtisku kavēšanu. Prasītās informācijas apjoms būs 
atšķirīgs atkarībā no piedāvāto korektīvo pasākumu veida un struktūras. Piemēram, attiecībā uz korektīvajiem 
pasākumiem, kas paredz nepilnīgu nodalīšanu (carve-out), parasti būs vajadzīga sīkāka informācija nekā attiecībā uz 
autonomu uzņēmējdarbības bloku atsavināšanu.

2. Šajā RM veidnē prasītā informācija jāsniedz attiecīgajā veidnes iedaļā, un tai jābūt pareizai un pilnīgai.

3. Saskaņā ar 5. panta 4. punktu vai 6. panta 2. punktu Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2023/914 , ar ko īsteno 
Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (2) (“Īstenošanas regula”), RM veidnē 
sniegtu nepareizu vai maldinošu informāciju uzskata par nepilnīgu informāciju.

4. Ievērojot Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu, pusēm, kuras tīši vai nolaidības dēļ sniedz 
nepareizu vai maldinošu informāciju, var tikt uzlikts naudas sods, kas var sasniegt 1 % no attiecīgā uzņēmuma 
kopējā apgrozījuma.

5. Turklāt, ievērojot Apvienošanās regulas 6. panta 3. punkta a) apakšpunktu un 8. panta 6. punkta a) apakšpunktu, 
Komisija var atsaukt lēmumu par paziņotā koncentrācijas darījuma saderību, ja minētā lēmuma pamatā ir nepareiza 
informācija, par ko ir atbildīga kāda no koncentrācijas darījuma pusēm.

6. Saskaņā ar Īstenošanas regulas 4. panta 2. punktu un 20. panta 2. punktu Komisija var atbrīvot no pienākuma sniegt 
kādu konkrētu RM veidnē prasīto informāciju, tai skaitā dokumentus, vai no citām prasībām, ja tā uzskata, ka minēto 
pienākumu vai prasību izpilde konkrētās lietas izskatīšanai nav nepieciešama. Tādā gadījumā iesniedzējas puses var 
prasīt Komisijai, lai tā atbrīvo no pienākuma sniegt šo informāciju vai no citām RM veidnes prasībām attiecībā uz šo 
informāciju. Komisija ir gatava iepriekš apspriest šos pieprasījumus ar pusēm.

Visi šajā RM veidnē iesniegtie personas dati tiks apstrādāti saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 
(ES) 2018/1725 (3).

RM veidne jāparaksta personām, kuras ir likumīgi pilnvarotas rīkoties ikvienas paziņotājas puses un/vai citas saistību 
parakstītājas puses vārdā, vai vienam vai vairākiem paziņotājas puses vai pušu un/vai citas saistību parakstītājas 
puses pilnvarotiem ārējiem pārstāvjiem. Tehniskās specifikācijas un instrukcijas attiecībā uz parakstīšanu ir 
atrodamas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (“Apvienošanās regula”) 
(OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.), EUR-Lex – 32004R0139 – LV – EUR-Lex (europa.eu).

(2) Skatīt šā Oficiālā Vēstneša 22.. lpp.
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 

personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.), EUR-Lex – 32018R1725 – LV – EUR-Lex (europa.eu). 
Skatīt arī Paziņojumu par personas datu aizsardzību uzņēmumu apvienošanās izmeklēšanā: https://ec.europa.eu/competition-policy/ 
system/files/2021-05/privacy_statement_mergers_lv.pdf.
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1. IEDAĻA

SAISTĪBU KOPSAVILKUMS

1. Sniedziet piedāvāto saistību būtības un tvēruma nekonfidenciālu kopsavilkumu. Komisija šo kopsavilkumu var 
izmantot tirgus apsekojumā, kurā tā apkopo trešo personu viedokļus par piedāvātajām saistībām.

2. IEDAĻA

PIEMĒROTĪBA KONKURENCES PROBLĒMU NOVĒRŠANAI

2. Sniedziet informāciju, kas pierāda, ka piedāvātās saistības ļauj novērst efektīvas konkurences būtisku kavēšanu, ko 
bija konstatējusi Komisija.

3. IEDAĻA

NOVIRZES NO PARAUGFORMULĒJUMA

3. Pievienojiet pielikumu, kurā norādītas piedāvāto saistību novirzes no COMP ĢD vietnē publicētā saistību paraugfor
mulējuma.

4. IEDAĻA

INFORMĀCIJA PAR ATSAVINĀMO UZŅĒMĒJDARBĪBAS BLOKU

4. Ja piedāvātās saistības paredz kāda uzņēmējdarbības bloka atsavināšanu, sniedziet turpmāk norādīto informāciju un 
pievienojiet attiecīgos dokumentus.

Vispārīga informācija par atsavināmo uzņēmējdarbības bloku

Prasītā informācija jāsniedz par visiem atsavināmā uzņēmējdarbības bloka pašreizējās darbības aspektiem (t. i., pirms 
atsavināšanas) un par nākotnē plānotajām izmaiņām.

4.1. Aprakstiet atsavināmā uzņēmējdarbības bloka juridisko struktūru un iekļaujiet uzņēmuma struktūrshēmu, norādot 
atsavināmā uzņēmējdarbības bloka vietu tajā. Aprakstiet pie atsavināmā uzņēmējdarbības bloka piederīgos 
subjektus, norādot to reģistrēto uzņēmējdarbības vietu un vadības atrašanās vietu, vispārīgo organizatorisko 
struktūru un visu citu būtisko informāciju, kas attiecas uz atsavināmā uzņēmējdarbības bloka administratīvo 
struktūru. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī informācija jāsniedz arī 
par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts nepilnīgi nodalīt atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

4.2. Attiecīgā gadījumā norādiet un aprakstiet visus juridiskos šķēršļus atsavināmā uzņēmējdarbības bloka nodošanai vai 
aktīvu pārvešanai, tai skaitā trešo personu tiesības un nepieciešamos administratīvos apstiprinājumus.

4.3. Aprakstiet visu atsavināmā uzņēmējdarbības bloka ražoto produktu vai sniegto pakalpojumu vērtībķēdi, tai skaitā 
norādot attiecīgo ražotņu atrašanās vietas. Uzskaitiet un aprakstiet ražotos produktus vai sniegtos pakalpojumus, jo 
īpaši to tehniskās un cita veida iezīmes, attiecīgos zīmolus, katra produkta vai pakalpojuma radīto apgrozījumu, kā 
arī visas inovācijas vai pētniecības un izstrādes darbības, izstrādes stadijā esošos produktus vai komercializēšanai 
gatavus jaunos produktus un plānotos pakalpojumus. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana izpaužas kā nepilnīga 
nodalīšana, visa šī informācija jāsniedz arī par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts nepilnīgi nodalīt 
atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

4.4. Aprakstiet līmeni, kurā tiek īstenotas atsavināmajam uzņēmējdarbības blokam būtiskās funkcijas (piemēram, 
pētniecība un izstrāde, ražošana, mārketings un pārdošana, loģistika, attiecības ar klientiem, attiecības ar 
piegādātājiem, IT sistēmas), ja tās netiek īstenotas pašā atsavināmajā uzņēmējdarbības blokā. Aprakstā norādiet šajos 
citos līmeņos īstenoto funkciju lomu, attiecības ar atsavināmo uzņēmējdarbības bloku un funkcijas īstenošanā 
izmantotos resursus (personāls, aktīvi, finanšu resursi).
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4.5. Sīki aprakstiet atsavināmā uzņēmējdarbības bloka un citu koncentrācijas darījuma pušu kontrolēto subjektu 
savstarpējās saiknes (neatkarīgi no saiknes virziena), tādas kā:

a) piegādes, ražošanas, izplatīšanas, apkalpošanas, pētniecības un izstrādes vai citi līgumi;

b) kopīgi materiālie vai nemateriālie aktīvi;

c) kopīgs vai norīkotais personāls;

d) kopīgas IT sistēmas vai citas sistēmas;

e) kopīgi klienti.

4.6. Vispārīgi aprakstiet visus būtiskos materiālos un nemateriālos aktīvus, kurus izmanto vai kuri pieder atsavināmajam 
uzņēmējdarbības blokam, tai skaitā intelektuālā īpašuma tiesības un zīmolus. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana 
izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī informācija jāsniedz arī par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts 
nepilnīgi nodalīt atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

4.7. Iesniedziet struktūrshēmu, norādot pašreizējo katras funkcijas īstenošanā nodarbināto darbinieku skaitu, un sarakstu 
ar tiem darbiniekiem, kuri ir noteikti vajadzīgi atsavināmā uzņēmējdarbības bloka darbības nodrošināšanai, norādot 
attiecīgos uzdevumus. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī informācija 
jāsniedz arī par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts nepilnīgi nodalīt atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

4.8. Aprakstiet atsavināmā uzņēmējdarbības bloka klientus, proti, iesniedziet klientu sarakstu, aprakstiet attiecīgos 
pieejamos reģistrus un norādiet atsavināmā uzņēmējdarbības bloka kopējo apgrozījumu, kuru ienes katrs no 
klientiem (gan summu euro, gan procentos no atsavināmā uzņēmējdarbības bloka kopējā apgrozījuma). Ja 
uzņēmējdarbības bloka atsavināšana izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī informācija jāsniedz arī par visu 
uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts nepilnīgi nodalīt atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

4.9. Sniedziet visus būtiskos finanšu datus par atsavināmo uzņēmējdarbības bloku, tai skaitā apgrozījumu un EBITDA 
par pēdējiem trim finanšu gadiem, kā arī prognozi nākamajiem diviem finanšu gadiem. Ja tas ir pieejams, 
pievienojiet atsavināmā uzņēmējdarbības bloka pašreizējo uzņēmējdarbības plānu vai stratēģisko plānu, tai skaitā 
norādot pieejamās prognozes. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī 
informācija jāsniedz arī par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts nepilnīgi nodalīt atsavināmo 
uzņēmējdarbības bloku.

4.10. Uzskaitiet un aprakstiet visas pēdējo divu gadu laikā notikušās izmaiņas atsavināmā uzņēmējdarbības bloka 
organizācijā vai saiknēs ar citiem pušu kontrolētajiem uzņēmumiem. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana 
izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī informācija jāsniedz arī par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts 
nepilnīgi nodalīt atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

4.11. Uzskaitiet un aprakstiet visas nākamajos divos gados plānotās izmaiņas atsavināmā uzņēmējdarbības bloka 
organizācijā vai saiknēs ar citiem pušu kontrolētajiem uzņēmumiem. Ja uzņēmējdarbības bloka atsavināšana 
izpaužas kā nepilnīga nodalīšana, visa šī informācija jāsniedz arī par visu uzņēmējdarbības bloku, no kura paredzēts 
nepilnīgi nodalīt atsavināmo uzņēmējdarbības bloku.

Salīdzinājums starp piedāvātajās saistībās aprakstīto atsavināmo uzņēmējdarbības bloku un atsavināmo uzņēmējdarbības bloku 
tā pašreizējās darbības veidolā

4.12. Ņemot vērā 4.1. līdz 4.11. punktā sniegto informāciju, norādiet visas atšķirības starp i) piedāvātajās saistībās 
aprakstīto atsavināmo uzņēmējdarbības bloku un ii) atsavināmo uzņēmējdarbības bloku tā pašreizējās darbības 
veidolā. Sniedziet izsmeļošu sarakstu, ja ir tādi materiālie vai nemateriālie aktīvi, personāls, ražotnes, līgumi, 
produkti, pētniecība un izstrāde, izstrādes stadijā esošie produkti, kopīgie pakalpojumi utt., kurus atsavināmais 
uzņēmējdarbības bloks pašlaik ražo vai jebkādā veidā izmanto, bet kuri nav iekļauti saistībās.
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Kontroles iegūšana, ko veic piemērots pircējs

4.13. Paskaidrojiet iemeslus, kāpēc, jūsuprāt, piemērots pircējs iegūs kontroli pār atsavināmo uzņēmējdarbības bloku tajā 
termiņā, kas paredzēts piedāvātajās saistībās.

5. IEDAĻA

APLIECINĀJUMS

RM veidne jānoslēdz ar šo apliecinājumu, kas jāparaksta paziņotājām pusēm un citām saistības parakstošajām personām vai 
to vārdā:

“Paziņotāja puse un citas saistības parakstošās puses pēc labākās sirdsapziņas apliecina, ka, ciktāl tām zināms, šajā 
paziņojumā sniegtā informācija ir patiesa, pareiza un pilnīga, ir iesniegtas patiesas un pilnīgas RM veidnē prasīto 
dokumentu kopijas, visas aplēses ir pienācīgi apzīmētas kā aplēses un ir precīzākais iespējamais to pamatā esošo faktu 
aptuvenais novērtējums un visi paustie viedokļi ir patiesi. Pusēm ir zināmi Apvienošanās regulas 14. panta 1. punkta 
a) apakšpunkta noteikumi.”

Digitāli parakstītu veidņu gadījumā nākamie lauki ir tikai informatīvi. Tiem jāatbilst attiecīgo elektronisko parakstu 
metadatiem.

Datums:

[1. parakstītājs]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasta adrese:

[“E-paraksts”/paraksts]

[2. parakstītājs (attiecīgā gad.)]

Vārds, uzvārds:

Uzņēmums:

Amats:

Adrese:

Tālruņa numurs:

E-pasta adrese:

[“E-paraksts”/paraksts]
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